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ili hosté, ¢tenari,

v dnesni, hektické dobé se na nas vali

vice ¢i méneé zdvazné informace o déni
ze vech koutl svéta, vedle kazdodenniho shonu
v praci a doma fe§ime jesté zdchranu destnych
pralestl, rozsahlé pozdry, vétrné boufe ¢i hledame
cesty, jak pfedejit celosvétové virové epidemii...

Pojdte se od téchto zprav na chvili odpoutat,

a zactéte se do tohoto vydani ¢asopisu Meridian.

Celych 15 let, kdy Meridian vychdzi, pro Vas do
kazdého ¢isla chystame porci novinek ze svéta
Zeleznice, rozhovory se zajimavymi lidmi a tipy
na destinace, kam miZete zavitat s vlaky Ceskych
drah. V tomto vyddni Vds zveme do pozoruhod-
ného mésta, jakym je moravsky Prostéjov.

Krdsna tvar z titulni strany patfi dnes jiZ svéto-
znamé ,bosonohé varhanici“ a ¢erstvé mamince
Katefiné Chrobokové alias Katty, kterd Vam na
sebe prozradi, jak zvladd skloubeni ndro¢né pro-
fese s matefstvim, ale i to, pro¢ jezdi rada vlakem.
Cestovani vlakem té&si i dal$iho z naSich vyznam-
nych hostfi — velvyslance Némecka v CR pana
Christopha Isranga. Pii snidani v jidelnim voze
jsme se dozvédéli, jaké jidlo mu chutnd ¢i kam
v Praze rdd bere zahrani¢ni navstévy.

A pti povidani o vlacich nemtiZe chybét slovo
¢lovéka nejpovolanéjsiho — generdlniho feditele
Cesky drah pana Vaclava Nebeského. Nenechte
si ujit zajimavy rozhovor, pti némz se seznamite
s chystanymi novinkami a inovacemi sluzeb CD.

Véfime, Ze Vds ¢teni naseho ¢asopisu pozitivné
naladi. Pokud by snad k Vasi uplné pohodé jesté
néco schazelo, zactéte se do naseho menu plného
dobrych pokrm, které jsme pro Vas pfipravili

spolecné s juniorskym narodnim tymem kuchait.

Rudime Vam za to, Ze na téchto strankdch jiné nez
,dobré zpravy“ nenajdete.
At VAam s ndmi cesta chutna! O
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EDITORIAL

ear Guests, dear Readers,
D In today's hectic times, we are over-

whelmed by more or less important infor-
mation about events from all over the world, and,
besides the everyday hustle and bustle at work and
at home, we are dealing with saving rainforests,
massive fires, wind storms or looking for ways to
prevent a worldwide viral epidemic ...

Let's get away from these news reports for
a while, sit back and start reading the current issue
of Meridian.

For 15 years of the publication of Meridian, in
every issue we have been preparing for you a por-
tion of news from the railroad world, interviews
with interesting people and tips on destinations
where you can travel on Czech Railways trains.

In this issue we invite you to a remarkable town —
the Moravian town of Prostéjov.

The beautiful face on the front page is the face
of the now world-famous ‘bare-footed organist’
and fresh mother Katefina Chrobokova alias Katty,
who will tell you how she manages to combine
a demanding profession with motherhood, and
also why she likes to go by train. Travelling by train
is also enjoyed by another distinguished guest of
ours, namely Mr. Christoph Israng, the Ambassador
of Germany to the Czech Republic. During breakfast
in the dining car we learned what food the Ambas-
sador likes most and to which places in Prague he
likes to take his guests coming from abroad.

When talking about trains, of course, we cannot
miss the word of the most competent person —

Mr. Vaclav Nebesky, the General Manager of Czech
Railways (CD). Do not miss out the interesting in-
terview, during which you will learn about novel-
ties and upcoming innovations in CD services.

We hope that reading our magazine will make
you feel positive. If you miss anything to feel com-
pletely contented, take a look at our menu, which
is full of great dishes and which we have prepared
for you together with the Czech Junior National
Team of Chefs. We guarantee that on the menu you
will not find any other but ‘good news’.

May your journey taste great with us! O

i

Vas / Best regards,
JAN VALES

Reditel pro obchod a marketing ( ® S NAMI
Sales and Marketing Director / yCHCUEI'SI:IrQ ‘

Al A
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THE WAY
IS TASTIER
WITH US
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OSOBNOST

S ZENSKYM
PUVABEM

text: Ales Pohoral, foto: Tomas Nosil, Reinhard Winkler

Nejptivabnéjsi varhanice v Evropé. To se

rika — a pravem - o charismatické osobnosti
s uméleckym jménem Katta. Ale neni to '
jen o krase. Tahle blondgnka dokazala
predevsim svym uménim zaujmout :
posluchace po celém svété. Jeji vystoupeni
provazi nepopsatelna energie, jiz umi
strhnout navsteévniky koncertu.

Zacinala jste na Janackové akademii muzickych
umeéni, ale brzy vas osud zaval do Nizozemska...
Vzapéti, tésné po zahdjeni studia, jsem dostala na-
bidku a stipendium do Utrechtu. Jen pro pfedstavu,
jak jsou nase umeélecké Skoly cenény. Z prvniho ro¢-

niku u nds jsem tam byla pfimo pfijata na magis-
terské studium.

o

L

AHUJI JAK JEJI
AK JEJ[ VRELY HLAS.

Diky svému mexickému spoluzakovi jste se
dostala do této zemé nejen na nejvétsi tamni
festival. Jak na vas Mexiko zapusobilo

i po dalsich strankach?

V Utrechtu jsem se sezndmila se spoluzdky z mnoha
zemi a vznikala pfatelstvi na cely Zivot. Jako s mym
spoluzdkem skladatelem Felipem Wallerem, diky
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kterému jsem se dostala na nejvétsi hudebni festival
del Centro Histérico pfimo v Mexiku. Napsal pro
mne origindlni skladbu Chemicangelo, kterd tam
zaznéla v premiéfe. Hrat na tak velkém festivalu
bylo GZasné, ale jesté zajimavéjsi byl pro mé celkovy
zazitek z Mexika jako takového. Diky Felipovi jsem
poznala mistni lidi, tradi¢ni mexické hospody a jeho
maminka mi vafila tamni jidla. Taky jsem navstivila
a poznala riznd magicka mista, kterd jsou vétsinou
béZnému turistovi uplné skryta.

Hovofili jsme uz o skladbé. Vy také hrajete

vlastni véci. Jak je navstévnici koncertt pfijimaji?
Vite, kdyzZ hrajete tfeba Bacha a vyloZené vystoupe-
ni nezkazite, tak vdm ndvstévnici zatleskaji a mate
uspéch. Ale néco jiného je, kdyz jdete tzv. s k@izi na
trh s vlastni skladbou. Koncertovala jsem s vlastnimi
skladbami takto tfeba v Némecku, v Rakousku, ale
ijinde v prestiznich kostelich a chrdmech. Byla jsem
silné nervéozni, jak to dopadne. KdyZ se ozval po
koncerté velky potlesk a lidé vstavali, pocitila jsem
velké zadostiuc¢inéni. Mam také kladnou zpétnou
vazbu na facebooku a to v§e mne zavazuje pii dal-
$ich koncertech.

Hrajete nejen v kostelich a chramech, ale mate
také vlastni pfenosné varhany. Co vas pfimélo si
je pofidit? A jak na né reaguji ,klasic¢ti“ varhanici?
Nazory jsou na to rizné, ale ja chci $ifit varhan-

ni hudbu i v mistech, kde varhany nejsou. Diky
dnes$nim technologiim pro mne firma Shan sestavila
takové varhany, jaké jsem si vysnila, a tym Jifiho
Ztrka Sonus Paradisi pro mne do nich sestavil
takovou pestrou paletu varhannich zvukd, ktera je
excelentni. Tento tym jezdi po celém svété a nahra-
va vyznamné i vzacné varhany. Klasické varhany
znéjici v kostele v jejich plasticité zvuku nenahradi-
te, ale jinak je jejich pfinos, o kterém jsem se zmini-

OSOBNOST

Hra na varhany je i velkym fyzickym vypétim, coz
si mnozi lidé neuvédomuji. K ¢emu byste tento
vykon pfirovnala?

J& nejen hraji a zpivam, ale jesté do gest vkladam
velkou energii. Navic ty klavesy, zvlast u starych,
historickych varhan, kladou dost velky odpor a mu-
site vynalozit vétsi silu. Pfirovnala bych to k tomu,
Ze na koncerté podate takovy fyzicky vykon, jako
byste ubé&hli nékolik kilometrd. Nékdy i maraton.

To podle ndro¢nosti repertoaru.

Ve své kariéfe jste vystupovala v mnoha zemich.
O Mexiku jsme se jiz zminili, mohla byste uvést
nékteré dalsi destinace?

Je to opravdu §irokd skdla vystoupeni... Z téch exo-
tickych to kromé Mexika bylo v Indonésii, v Jakar-
té. Jinak v Evropé jsem hodné hrala v Anglii. Jesté
jako studentka jsem na mezindrodnich varhannich
kurzech v Cambridgi vyhrala prvni cenu v podo-
bé nékolika recitald na prestiznich mistech, jako
napiiklad v katedrale svatého Pavla v Londyné.

KATTA

Varhanistka vlastnim jménem Katefina Chrobokova,
pochdzi z Havifova, vystudovala na JAMU hru na varha-
ny a cembalo, dale studovala na Vysoké skole umélecké
v Utrechtu, na Lemmensinstitutu Leuven v Belgii s koncert-
nim diplomem ze hry na varhany a absolvovala postgra-
dudlni studium v oboru cembalo na Schole Cantorum ve
Svycarské Basileji. Kromé spoluprace s ¢eskymi orchestry,
naptiklad se Symfonickym orchestrem hlavniho mésta
Prahy FOK anebo se Symfonickym orchestrem Ceského
rozhlasu na sebe upozornila i v zahranici. Hrala napriklad
pod taktovkou Sira Rogera Norringtona s Zirich Chamber
Orchestra nebo s Royal Flemish Philharmonic. Za svUj
autorsky projekt Vox Organi obdrzela Katta cenu Classic
Prague Awards 2018.

la, opravdu jedinecny.

Mate také pfidomek bosonoha varhanice

- jak u vas vznikla myslenka hrat timto

zpusobem na nastroj?

Chtéla bych na uvod odpovédi na tuto otdzku po-
znamenat, ze mnohdy se setkdvdm s minénim, Ze
se na varhany hraje jen rukama na klaviaturach, od-
borné manualech, a Ze pedaly slouzi k takové funkci
jako u klaviru. Ale u varhan je to vlastné dalsi
klaviatura. A hrajete-li v botdch, pfirovnavam to

k tomu, jako byste hrali na klavir v rukavicich.

Ano, existuji specidlni varhanické boty s podrazkou
z jemné kize, které usnadnuji citlivéjsi dotek peda-
lu. Ale ja jsem jezdila v teniskach a taky samoztejmé
v botdch na podpatku a ty specialni ¢asto zapo-
minala doma, a tak jsem to musela zkusit naboso.
Casem jsem si na to tak zvykla, Ze uz ted zadné boty
nepotiebuji. Tak vznikla moje pfezdivka bosonoha
varhanice.

Jejim manzelem je Marek Vrabec, zakladatel a feditel fes-
tivalu Struny podzimu. Maminka Nad’a Tomicova Chrobo-
kova je herecka, otec Jifi Chrobok povéstny neurochirurg
a bratr jde v jeho Slépéjich. Teta Pavla Tomicova je popu-
larni hereckou.
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Vystupovala jsem také na mnohych mistech v Né-
mecku, napiiklad v Berliné, v Drdzdanech... Ddle
jsem hrdla naptiklad v Brucknerhausu v rakouském
Linci, ve francouzském Besanconu a v jinych dal$ich
krasnych mistech. Jsem rdda, Ze jsem nyni zacala
spolupracovat se svétovou agenturou IMG Artist.

V jedndni jsou nyni md vystoupeni v historickém
opatstvi nedaleko Kolina nad Rynem a na festivalu
v Brémdch. Ale nezapomindm ani na ¢eské poslu-
chade. Mohou si mne pfijit poslechnout napiiklad
11. ervna pii spole¢ném projektu s Jurou Pavlicou

a Hradistanem v chrdmu svaté Barbory v Kutné
Hofe. Také chystdm specidlni koncert s mym autor-
skym projektem zacatkem prosince v Praze v kostele
U Salvatora.

Chysta se uvedeni do provozu novych varhan

v chramu svatého Vita, jak se tésite na tuto
udalost?

Jsem s touto uddlosti pfimo spojena, protoZe jsem
byla oslovena, abych hrala na dvou benefi¢nich
koncertech pravé pro nové svatovitské varhany.
Samoziejmé se na jejich novou podobu moc tésim.
Svatovitskd katedrdla je ndrodni hrdost a nové var-

hany jesté umocni diistojnost tohoto mista.

b il

Zfejmé cestujete vétSinou autem,

jaky je vas vztah k vlakové dopravé?

Cestovani vlakem miluju. A uz od détstvi.
Vzpomindm si, Ze jsem byla hrda na to, kdyzZ jsem
jezdila z Olomouce za babickou a dédeckem do
Havifova a pfestupovala v Pferové sama. To mi
tenkrat bylo asi dvanact. Rychlikem jsem uz sama
jela asi v desiti. V jedno obdobi jsem soucasné
studovala na JAMU v Brné a ve Svycarské Basileji

a do toho udila na ¢aste¢ny uvazek na konzervatofi
v Ostravé. TakzZe jsem skoro pofad sedéla ve vlaku
smér Ostrava—Brno—Praha a pak na letisté. Potidila
jsem si tedy celoroéni permanentku, takzvanou
zlatou kartu, se kterou jsem mohla jezdit i v prvni
tfidé. A navic jsem si samoziejmé uzila i jidelnich
vozl, a nejen u nas. Piedstavte si, ze jedete nékolik
hodin do Berlina, po pfijezdu jdete rovnou na
zkousku a pak je koncert. Nejsem typ, ktery dokaze
byt béhem dne bez jidla. Dat si tfeba jen néjakou
ty¢inku a najist se az vecer, to bych nevydrzela.

A tak jsem vdécna za to, Ze se miZu naobédvat
cestou ve vlaku a nemusim na misté hledat ve
spéchu néjakou restauraci.

KATTA S| PODMANILA
POSLUCHACE HUDBOU
PREKRACUJICI RAMEC KLASICKE
HUDBY.

Vdala jste se a narodila se vam holcicka.

Uz s vami na koncerty jezdi?

Je to nova etapa v mém Zivoté a musim fict, Ze

asi nejkrasnéjsi. Mj manzel je také hudebnik —
mimo jiné je feditelem festivalu Struny podzimu

a také byl Sest let uméleckym feditelem festivalu
Dvotdkova Praha. Zna tedy provoz a potfeby umeélce
ze vSech stran. Je mi velkou oporou. A Anicka, ta je
UZasnd. Absolvovala se mnou skvéle zatim vSechny
koncerty. Méla jsem zpocdtku po porodu depresi

a hrtizu z toho, Ze nic nezvladnu. Tii mésice jsem si
dala pauzu, abych se mohla na vSechny ty zmény
adaptovat. Rozhodla jsem se, Ze sérii koncertd

v Némecku, které byly naplanované uz dlouho
dopfedu, neodfeknu, Ze to zvladnu. Pomdhalo mi
pii tom vice lidi, zejména manzel. Také jeho dcera,
kterd uZ je dospéld, se mnou jela na koncert do
Berlina, aby mi pomohla s hlidanim. KdyzZ vzal
manzel na muj prvni koncert v Némecku Anicku,
uplné mne to dojalo. Nato¢il to na video. Kdy?z
jsem zacala hrdt a zpivat, ona si zacala s radosti
,prozpévovat” také. Prosté poznala muj hlas a to, co
znala uz ,z bfiska“. Mize byt néco krasnéjsiho...? O
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Nejkvalitnejsi exoticka dovolena na miru od roku 1992
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Renomované letecké spolecnosti a ovérené hotely

Atraktivni pozndvaci zajezdy s ¢eskymi privodci

Tym zkuSenych cestovnich konzultantu s vynikajici znalosti destinaci

Myslikova 12, 120 00 Praha 2
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A LADY’S GLAMOUR

text: Ales Pohoral, photos: Tomas Nosil, Reinhard Winkler

The most charming organist in Europe. It is rightly said about a charismatic
celebrity who uses the stage name Katta. However, it is not just about beauty.
This blonde has been able to make listeners interested in her art all around the
world. Her performance is accompanied by indescribable energy, which fascinates

visitors to the concerts.

You started at the Janacek Academy of Music and
Performing Arts in Brno, but soon fate took you to
the Netherlands...

Immediately after starting my studies, I received an
offer to study and a scholarship in Utrecht. That is
just to give you an idea of how our art schools are
valued. Being in my first year at the Academy in

our country, I was directly admitted to the master's
degree course.

Thanks to your Mexican fellow student, you

went to this country not only to the biggest local
festival. How did Mexico impress you in other
respects?

In Utrecht, I met fellow students from many
countries and some lifetime friendships arose there.
Such as the friendship with the composer Juan
Felipe Waller, thanks to whom I made it to Mexico's
biggest music festival Del Centro Histérico. He wrote

for me the original composition Chemicangelo,
which was premiered there. Playing at such a big
festival was amazing, but even more interesting was
the overall experience of Mexico as such. Thanks

to Felipe, I met local people, went to traditional
Mexican pubs, and his mother cooked typical
Mexican meals for me. I also visited and got to
know various magical places, which mostly remain
hidden to an ordinary tourist.

We have talked about composing. You also play
your own compositions. How do concert visitors
accept them?

You know, if you play Bach, for example, and
unless you spoil the performance, the audience
will applaud and you will have success. It is though
something different when you ‘skate on thin ice’
with your own composition. I have played my

own compositions in Germany, Austria and other
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countries in prestigious churches and cathedrals.

I was very nervous about how it would turn out.
When there was a big applause after the concert and
people stood up, I felt great satisfaction. I also have
positive feedback on Facebook and all this makes
me feel committed at further concerts.

You play not only in churches and cathedrals, but
you also have your own portable organ. What
made you buy it? And how do ‘classic’ organists
react to it?

Opinions are different, but I want to spread organ
music even in places where there is no organ.
Thanks to modern technology, Shan company made
for me the organ that I had dreamed of, and Jifi
Ztrek's Sonus Paradisi team put together a varied
palette of organ sounds, which is excellent. This
team travels around the world and records the
important and rare organs. You cannot replace the
classical organ sounding in the church in terms

of the plasticity of sound, but otherwise their
contribution, which I mentioned, is truly unique.

You have a nickname - the Barefooted Organist.
How did you get the idea to play the instrument
in this way?

Before I answer this question, I would like to note
that I often hear the opinion that the organ is

played only with hands on the keyboard, which is
professionally called ‘manuals’, and that the pedals
serve the function like in a piano. However, in an
organ, it is actually another keyboard. Playing the
organ wearing shoes can be compared to playing the
piano wearing gloves. Yes, there are special shoes for
organists with soft leather soles that make your foot
feel the pedal more sensitively. But on my journeys,
I used to wear trainers and, of course, high-heeled
shoes, and I often used to forget the special ones at
home, so I had to try playing barefoot. Over time,

I got so used to it that I no longer needed any shoes.
This is how my nickname ‘Barefooted Organist’
appeared.

Playing the organ is also a great physical effort,
which many people do not realize. What would
you compare this performance to?

I do not only play and sing, but I also put a lot

of energy into my gestures. In addition, the keys,
especially those in old, historical organs, put up
quite big resistance and you need to make more
effort. I would compare the physical performance in
a concert to running a few kilometres. Sometimes
even a marathon. This depends on the difficulty of
the repertoire.

You have performed in many countries in your
career. We have already mentioned Mexico. Could
you list some other destinations?

A
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It has been a really wide range of performances...

As for those exotic, beside Mexico, it was in

Jakarta, Indonesia. Otherwise, regarding Europe,

I have played a lot in England. As a student, I won
first prize at the international organ course in
Cambridge, which was in the form of several recitals
at prestigious locations, such as St. Paul’s Cathedral
in London. I have also performed in many places in
Germany, such as Berlin, Dresden, etc. I have also
given concerts in Brucknerhaus in Linz, Austria, in
Besancon, France, and in other beautiful places. I am
glad that I have now started working with the world-
known agency IMG Artist. My concerts at a historic

KATTA

The organist, whose proper name is Katerina Chrobokova,
comes from Havifov. She studied playing the organ and
the harpsichord at the Janacek Academy of Music and
Performing Arts, also studied at the University of Arts

in Utrecht, at the Lemmensinstitut Leuven in Belgium,
graduated with a concert diploma in playing the organ,
and completed her postgraduate studies in playing the
harpsichord at the Schole Cantorum in Basel, Switzerland.
In addition to collaborating with Czech orchestras, such
as the Prague Symphony Orchestra and the Czech Radio
Symphony Orchestra, she has also attracted attention
abroad. For example, she has played under the baton of
Sir Roger Norrington of the Zurich Chamber Orchestra
and with the Royal Flemish Philharmonic. Katta received
the Classic Prague Award 2018 for her authorial project
Vox Organi.

She is married to Marek Vrabec, the founder and direc-
tor of the Strings of Autumn Festival. Her mother, Nada
Chrobokova, is an actress, her father, Jiri Chrobok, is

a renowned neurosurgeon and her brother follows in his
father’s footsteps. Her aunt Pavla Tomicova is a popular
actress.

1"
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abbey near Cologne and at the Music Festival

Bremen are now being negotiated. But I do not forget

the Czech audience. For example, people can come
to listen to me on 11 June within a joint project with
Juraj Pavlica and Hradi$tan in St. Barbara’s Church
in Kutnd Hora. I am also preparing a special concert
within my author project in the Church of the Holy
Saviour in Prague.

The launch of the new organ at St. Vitus Cathedral
is being prepared. Are you looking forward to this
event?

I am directly connected with this event because I
have been asked to play in two benefit concerts to
raise money for the new St. Vitus organ. Of course,

KATTA CONQUERED THE HEARTS
OF LISTENERS WITH THE MUSIC
WHICH GOES BEYOND CLASSICAL
MUSIC.

I look forward to its new look. St. Vitus Cathedral is
a national pride and the new organ enhances the
dignity of this place.

Obviously, you mostly travel by car. How do you
feel about railway transport?

I love travelling by train. I have loved it since my
childhood. I remember how proud I was when

I changed the train alone at Prerov while I was
travelling from Olomouc to Havifov to see my
grandmother and grandfather. I was about twelve
then. I had already travelled on my own by fast train
at the age of ten. At one time I was simultaneously
studying at the Jandcek Academy of Music and
Performing Arts in Brno and in Basel, Switzerland,
and teaching part-time at the conservatory in
Ostrava. So, I almost always sat on the train in the
direction of Ostrava-Brno-Prague and then to the
airport. Therefore, I bought a season ticket which
was valid for one year, the so-called ‘Golden Card),
which I could also use to travel first class. And of
course, I enjoyed dining cars, and not just the ones
in the Czech Republic. Imagine travelling to Berlin for
a few hours, then, after your arrival, going straight
to rehearsal and then there is a concert. I am not the
type that can survive without food during the day.

I would not stand having just a snack over the day
and eating properly only in the evening. So, I am
grateful that I can have lunch on the train and do not
have to look for a restaurant in a hurry on the spot.

You are married and have a little daughter.
HaNads she been to your concerts yet?

It is a new stage in my life and I must say that it

is probably the most beautiful one. My husband

is a musician too. Among other things, he is the
director of the Strings of Autumn Festival and he
also was the artistic director of the Dvofdk Prague
Festival for six years. He knows all aspects of the
festival operations and the artists’ needs. He gives
me great support. And my daughter Anna, Anichka,
she is just amazing. She has perfectly accompanied
me to all my concerts so far. When she was born,
at first, I was depressed and terrified as I thought

I would not be able to manage all that. I took

a three-month break to adapt to all the changes.

I decided not to cancel the series of concerts in
Germany which had been planned long in advance.
Many people helped me, especially my husband.
His adult daughter went with me to a concert in
Berlin to babysit for me. When my husband took
Anichka to my first concert in Germany, I was so
much impressed. He made a video then. When

I began playing and singing, she was so pleased that
she started to ‘sing’ along with me. She had just
recognized my voice and something that she had
already known having been in mum’s tummy. Could
there be anything more beautiful? ©

01/2020 | www.jlv.cz
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ROZHOVOR

CHRISTOPH ISRANG:
VELVYSLANEC SE
SPORTOVNIM SRDCEM

text: Ales Pohoral, foto: Jifi Teper, archiv velvyslanectvi

Rozhovor s velvyslanci byva ¢asto
protkan pouze politickgmi otazkami.

| my jsme se pri setkani s velvyslancem
Némecka v CR Christophem Israngem
samoziejmé politiky dotkli, ale hovorili
jsme i o sportu, dobrém jidle, cestovani
i mistech, ktera by rad doporucil
Cechtim pri navstévé nasich zapadnich
sousedu.

Jak hodnotite sou¢asné vztahy mezi Cechy

a Némci a jak se podle vas za poslednich dvacet
let posunuly?

Pravem se fikd, Ze ¢esko-némecké vztahy jsou

v soucasnosti dobré jako nikdy diiv. To je pravda,

coZ ovSem neznamend, Zze by nemohly byt jesté lepsi.
Mnoho Némct vi o Ceské republice, naem sou-
sedovi, velmi malo — a nékteti Cesi maji stale jesté
neopodstatnéné vyhrady vici Némecku. Na velvysla-
nectvi pracujeme na tom, aby se to zménilo. Mdme

k tomu i potfebné nastroje — mimo jiné Cesko-né-
mecky fond budoucnosti, Cesko-némecké diskusni
férum nebo Strategicky dialog. Pomoci téchto ndstro-
ji se nam podati vytvofit v Némecku vétsi povédomi
o Cesku a v Cesku vétsi davéru vaci Némecku.

Jste v Praze jiZ delSi ¢as, jaké misto, restauraci atp.
jste si v Praze zamiloval a kam byste pozval své
neoficidlni navstévy?

Takovym mistem je pro mé byt mého ¢eského
kamardda Mirka, se kterym se pfatelim uz od roku
1988. Jeho byt jako takovy je zcela obycejny byt

OPET PRIME SPOJENI
VIDEN-PRAHA-BERLIN

Cestujici z Vidné i Grazu, ktefi pojedou do Berlina a zpét
¢eskym railjetem uz nebudou muset prestupovat.

Tento vlak bude jezdit pfes Prahu od 4. kvétna kazdy
den. A nebude to jedind novinka, na trase Praha —
Berlin budou moci cestujici vyuzit tfidu Business a pro
némecké cestujici bude novinkou i ¢epované pivo
Budvar 12 na palubé.

v panelovém domé v Praze 5. Specidlnim ho ¢ini
Mirkovo pohostinstvi a jeho srde¢nost. A samozfej-
meé také jeho domdci fizky. Pokud mé navstivi pta-
telé z Némecka, beru je do zahrad pod Strahovskym
klasterem, do ¢eské hosplidky mimo centrum nebo
do nékterého z modernich podnik@ v Holesovicich
¢i na Vinohradech, kde je mozné dobte se v uvolné-
né atmosféte najist a poslechnout si k tomu moder-
ni zivou hudbu. Ale i mimo Prahu najdeme spoustu
krasnych mist.

Stejna otazka mifi opaénym smérem. Jaké misto
ze své vlasti byste doporuéil Cechtim?

Takovych mist je mnoho, jako prvni se mi vybavi
muj rodny kraj — pfedhtiti Alp v jihovychodni ¢asti
Horniho Bavorska. Vesnicka slavnost o vlahém
letnim veéeru v malé bavorské vesnici s tradi¢ni
dechovou hudbou a Alpami v pozadi — to je néco
uzasného a ani neni nutné absolvovat pfedtim
néjakou horskou taru. Rovnéz fascinujici, ale zcela
jinym zptsobem, je atmosféra v mnoha némec-
kych velkoméstech, kde lze objevovat nové trendy
v oblasti uméni ¢i kulinafstvi — ¢asto oboje na témze
misté — a poznavat tak zcela nové svéty.

Studoval jste také v Mexiku, jeZ je pro nas

pomérné exotické. Jaké zkuSenosti mate
z této své etapy Zivota?

01/2020 | www.jlv.cz



Béhem svého prvniho pobytu v Mexiku jsem bydlel
u velmi ptatelské mexické rodiny v malém mésté
pobliz hlavniho mésta Mexika a byl to pomérné
velky kulturni Sok. Pfestoze se mi viibec nechté-

lo, musel jsem v Mexiku o rok pozdéji absolvovat
povinnou praxi. Vezl jsem si s sebou kufr plny knih,
se kterymi jsem se chtél zabarikddovat ve svém
byté. Na konci mé tfimésiéni praxe jsem vSak nemél
preétenou ani jedinou — Mexiko jsem si totiZ zami-
loval, takZe jsem hodné cestoval, abych je poznal
jesté 1épe. Obdivoval jsem taméjsi kulturuy, jakousi
smés ptvodni pfedkolumbovské kultury a evrop-
ského kulturniho dédictvi. V. mém piipadé se tedy
vyplatilo, Ze jsem navzdory svym pifedsudk@m a ne
uplné pozitivnim zkuSenostem zustal otevieny.

Hovofili jsme uz o turistice, k ni patii nejen
poznavani kras, ale také jidlo. Jaky pokrm mate
nejradéji a ochutnal jste v Cechach to, co jste
doma neznal?

KdyzZ se ¢esky premiér ptal spolkové kancléiky, co
by si v rdmci své ndvstévy Prahy rada dala k ofi-
cidlnimu obédu, odpovédéla, Ze zelnou polévku

a fzek. Domnivdm se, Ze to byla dobrd volba, ackoli
takovd svickovd na smetané s ¢epovanym pivem je
také skvéld. Novinkou pro mé byli utopenci, ty jsem
dfive neznal. Bohuzel se mi ne vzdy dafi sportovat
dostatec¢né c¢asto, abych si tyto pochoutky mohl
doptavat.

éasopis Meridian pfinasi informace i v anglictiné,
takze si mlze ziskat informace i vétsina
zahranicnich klienta.

Meridian magazine also provides information

in English, so most foreign clients can get
information as well.

dip‘ Nejvétsi cesky poskytovatel sluzeb na cestach

ROZHOVOR

Snidani, kterou si objednal pan velvyslanec, si
mohou vychutnat i dalsi zakaznici jidelniho vozu.
The breakfast ordered by the Ambassador can
also be enjoyed by other dining car customers

Jaky je vas vztah ke sportu, at jiZz aktivnimu,

¢i pasivnimu, a jak vypada vas volny ¢as?

Sportuji velmi rdd, s kolegy z velvyslanectvi chodi-
me jednou tydné béhat, nékdy bézime na Letnou,
nékdy na Petfin. V minulosti jsem hraval pozemni
hokej a v Cesku jsem objevil florbal, ktery rad hraji
se svymi syny. Dokonce jsme ho ,exportovali“ do
Némecka, kde ho hrajeme s pfateli. Jesté vSak mame
kousek cesty, abychom se ptiblizili florbalu v Ceské
republice.

Jisté jezdite ¢asto do Némecka i béhem své

mise u nds. Pouzivate k cesté i vlak? A abychom
navazali na pfedchozi otazku: vyuzivate sluzeb
jidelnich vozu?

Ano, samoziejmé. Ceské jidelni vozy jsou kultovni.
Vétsina Némcda, kterym o nich vypravim, mi fikd, Ze
uzZ o nich slySeli/Cetli. Je5té jsem od Zadného Némce,
ktery vyuzil jejich sluzeb, neslySel, Ze by toho lito-
val. Sdm si vZdycky velmi uZivam, kdyZ si v jidelnim
voze muzu objednat néco dobrého k jidlu, malé pivo
a sledovat, jak za oknem ubiha krajina. O

Dr. CHRISTOPH ISRANG (49 LET)

Velvyslancem Némecka v Praze je od srpna 2017.
Pred svgm jmenovanim pusobil od ¢ervence 2014 do
¢ervence 2017 jako staly zastupce Spolkové republiky
Némecko u Organizace pro zédkaz chemickych zbrani
(OPCW) v Haagu. Tomu predchézela osmiletd c¢innost
v Utadu spolkové kanclétky v Berling, naposledy jako
vedouci referatu pro stredni, vgchodni a jihovgchodni
Evropu, Kavkaz a Stredni Asii.
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INTERVIEW

CHRISTOPH ISRANG:
AMBASSADOR WITH
SPORTIVE HEART

text: Ales Pohoral, photos: Jifi Teper and from the archive of the Embassy of Germany

An interview with an ambassador

may often be interwoven with purely
political issues. Of course, we touched
on politics when we met Christoph
Israng, the German Ambassador to

the Czech Republic, but we also talked
about sports, good food, travel and
places that he would like to recommend
to Czechs when they visit our western
neighbours.

How do you assess the current relations between
Czechs and Germans? How do you think they have
developed over the last twenty years?

It is rightly said that the current Czech-German
relations are as good as never before. That is true,
which does not mean that they could not be even

Na zavér cesty spolecné foto s posadkou jidelniho
vozu a provoznim feditelem spolecnosti JLV

a soucasné prezidentem mezinarodni organizace
IRCG Petrem PospiSilem.

At the end of the trip, a group photo with

the dining car crew and Petr Pospisil, the JLV
Operations Director and, at the same time, the
President of the IRCG international organization

Christoph Israng v zahradé velvyslanectvi, ktera
mj. byla i Utocistém emigrantd z tehdejsi NDR

v roce 1989.

Christoph Israng in the embassy garden, which,
among other things, served as a refuge for
emigrants from the former GDR in 1989

better. Many Germans know very little about the
Czech Republic, our neighbour, and some Czechs
still have some unfounded reservations about
Germany. At the Embassy, we are working to make
it change. We also have the necessary tools to do so
—including the Czech-German Fund for the Future,
the Czech-German Discussion Forum and the
Czech-German Strategic Dialogue. Using these tools,
we will be able to create greater awareness of the
Czech Republic in Germany and greater confidence
in Germany in the Czech Republic.

You have been living in Prague for quite a long
time. What place in Prague, such as a restaurant
or other, have you become fond of? Where would
you invite your guests informally?

Such a place for me is the flat that belongs to

my Czech friend Mirek, who I have known since
1988. The place itself is quite an ordinary flat in

a block of flats in Prague 5. What makes it special
is Mirek’s hospitality and cordiality. And, of

01/2020 | www.jlv.cz



course, his home-
made schnitzels.
If my friends from
Germany visit me, I take
them to the gardens beneath

the Strahov Monastery, to a Czech

pub somewhere outside the city centre or to

one of the modern restaurants in HoleSovice or
Vinohrady districts, where we can have good food
in a relaxed atmosphere and listen to modern live
music. But also outside of Prague we can find many
beautiful places.

The same question is heading in the opposite
direction. What place in your homeland would
you recommend to Czechs?

There are many such places and the first one I can
think of is my native region — the Alpine foothills in
South East Upper Bavaria. A village feast in a small
Bavarian village with traditional brass music and the
Alps in the background on a warm summer evening
is something amazing, this is even more fun when
you have gone on a mountain tour beforehand.
What is also fascinating, however, in a completely
different way, is the atmosphere in many German
cities, where you can discover the new trends in arts
and culinary — often both in the same place — and
thus explore completely new worlds.

You have studied in Mexico, which sounds quite
exotic to us. What experience did you get at that
stage of your life?

During my first stay in Mexico, I lived with a very
friendly Mexican family in a small town near

the capital of Mexico and it was quite a culture
shock. A year later, I had to take a compulsory
internship in Mexico even though I did not want
to do it at all. I carried a suitcase full of books, with

(/[_i' The largest Czech provider of services for passengers

INTERVIEW
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which I wanted
to barricade in my
flat. At the end of my
three-month internship,
however, I found out that I had
not read a single one — I had fallen
in love with Mexico, so I had travelled a lot to
get to know the country even better. I admired the
culture — that mixture of the pre-Columbian culture
and European cultural heritage. Thus, in my case, it
paid off that, despite my prejudices and not entirely
positive experiences, I remained open-minded.

We have talked about tourism, which is not only
about exploring the beauty of a country, but also
about the food. What kind of food do you prefer?
Have you tasted anything in the Czech Republic
that you didn’t know at home?

When the Czech Prime Minister asked the Federal
Chancellor what she would like to have for the official
lunch during her visit to Prague, she replied: ‘Cabbage
soup and schnitzel’ I think it was a good choice,

viv

DR. CHRISTOPH ISRANG
(49 YEARS OLD)

Dr. Christoph Israng has served as the Ambassador

of Germany to Prague since August 2017. Prior to his
appointment, from July 2014 to July 2017 he served

as Permanent Representative of the Federal Republic
of Germany to the Organization for the Prohibition

of Chemical Weapons (OPCW) in The Hague. That
was preceded by eight years’ service at the Federal
Chancellor's Office in Berlin, which he left as Head of
the Department for Central, Eastern and South-Eastern
Europe, the Caucasus and Central Asia.
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DIRECT CONNECTION RENEWED
VIENNA-PRAGUE-BERLIN

Passengers travelling from Vienna and Graz to Berlin
and back with the Czech Railjet will no longer have to
change. These trains will run via Prague from 4 May
every day. And it is not the only novelty. Newly, on the
route Prague — Berlin passengers will be able to travel
Business Class. Moreover, draft beer Budvar 12 served
on board will be a novelty to German passengers.

however, tenderloin in cream sauce with draft beer

is also great. What was new to me was the pickled
sausages called ‘drowned men’, which I hadn’'t known
before. Unfortunately, I don’t always manage to do
enough sports so that I deserve these delicacies.

What is your attitude to sports, no matter you do
them actively or passively? What do you do in
your spare time?

I like to do sports very much, I go for a run with
my colleagues from the Embassy once a week,

sometimes we run to Letna Square, sometimes

to Pettin Hill. I used to play field hockey which

I also practiced a bit in Prague with a very nice
group Czechs and expats in Prague 4. Shortly after
my arrival to the Czech Republic, I discovered
floorball, which I like to play with my sons. We
even ‘exported’ it to Germany, where we play it
with friends. But we (and our national team) still
have a long way to go to catch up with the floorball
played in the Czech Republic.

During your mission in our country you surely
often travel to Germany. Do you ever go there by
train? And, following up on the previous question,
do you ever use the services of dining cars?

Yes, of course. Czech dining cars are iconic. Most of
the Germans whom I tell about them tell me that
they have heard of Czech dining cars or have even
read about them somewhere. I have never heard

of any Germans who regretted having a meal in

a Czech dining car. When in a dining car, I myself
always enjoy very much ordering something good
to eat and a small beer and watching the landscape,
e.g. the Labe river, passing by. O

NEVITE JAK
ZABAVIT DETI

O PRAZDNINACH

Svérte je do rukou nasich trenéru
na kempy vSesportovni, badmintonove,
beachvolejbalové, stolniho tenisu,
fotbalové, squashové a tenisové...
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CESTOVANI

Pohled na plaz a molo v Ahlbecku.

NEMECKO - STALE

PRITAZLIVEJSI PRO CECHY

text: redakce, foto: Grunder, Dagmar Schwelle

Némecko je pro Cechy stéle atraktivnéjsi dovolenkovou destinaci, o éemz svédgi
i zajimava Cisla. Nejen o nich jsme hovorili s Janem Pohanélem, vedoucim
Némeckeé turistické centraly pro CR.

V ivodu jsme se zminili o ¢islech, mtzZete ndm je
tedy konkrétnéji pfiblizit?

Poéty ptenocovani Cech? v Némecku stale rostou,

a to v podstaté uz deset let po sobé, coz je velmi
pozitivni. Nasim tkolem je, aby tento trend i naddle
pokracoval. Podle statistickych ifadl se v Némecku
v roce 2018 ubytovalo v zafizenich nad deset lazek
celkem 620 tisic ¢eskych hostt, ktefi realizovali
pfes 1,3 milionu pfenocovdni. V loniském roce jsme
zaznamenali dalsi ndrdst.

Jak piesvédéujete Cesky a Cechy, aby si pro svou
dovolenou vybirali Némecko?

Pfedev$im prostfednictvim nasich imageovych kam-
pani. Sdzime na influencer marketing, kde vyuziva-
me jejich obsah pro prezentaci Némecka na socidl-
nich sitich. Z dalsich ndstroji bych jmenoval nativni
reklamu na nejétenéjsich turistickych i zpravodaj-
skych portdlech. A samozfejmé spolupracujeme

s novindfi, které vysildme na press tripy do vSech
koutl Némecka.

Jaka témata ve svych kampanich prezentujete?
Klademe dtiraz na aktivni dovolenou v ptirodeé.

V Némecku se nachdzi celkem 200 0oo km znace-
nych turistickych cest a 70 ooo dalkovych cyklo-
tras. Nezapomindme ani na magicka mésta a jejich
kulturu, z nichZ mnohd navic leZi nedaleko ces-
kych hranic. Ddle si v letoSnim roce pfipomindme
250. vyro¢i narozeni genidlniho hudebniho sklada-
tele Ludwiga van Beethovena, roddka z Bonnu. Mi-
mochodem Lonely Planet zafadil toto byvalé hlavni
mésto na paté misto v Zebficku nejlepsich destinaci
pro rok 2020.

Nekomplikuji vam Zivot levné letenky, se kterymi

neni problém odcestovat z Prahy kamkoli do
Evropy anebo i do fady exotickych destinaci?

01/2020 | www.jlv.cz



Nemyslim, Ze je to pro nds pfima konkurence. Spise
se vzdjemné doplnujeme. V cestovnim ruchu panuje
dlouhodoby trend, ze lidé 1étaji jednou ro¢né na dva
absolvuji dvé anebo tii krat$i dovolené ¢i vylety. Na-
piiklad se vydaji do Némecka, z nichz néktefi vlakem.

Jak se v poslednich letech méni pohled Cechti

na dovolenou v Némecku?

Némecko je sice stdle povazovano za drazsi desti-
naci, stale vic Cechtt se ale zamysli nad pomérem
cena/kvalita, a to ve vSech kategoriich. Mladé rodiny
jezdi tieba do kempd, solventné;jsi turisté na druhé
strané cenového spektra zase do pétihvézdic¢ko-
vych hotell — v obou piipadech sice zaplati vic nez
v Cesku, na Slovensku anebo v Polsku, ale kvalita je
nesrovnatelnd. Tohle si uvédomuje stdle vic tuzem-
skych turista.

Paradoxni je také to, Ze Cesi v oblasti rekreace Né-
mecko stale jesté objevuji. At uz se to tyka pfirody,
pamatek, zabavy ve méstech, nakupovani, anebo
sportu. Rodiny s détmi jezdi do Legolandu anebo
Tropical Islands u Berlina, coZ jsou pro né aktudl-
né nejvétsi magnety, ale malokdo naptiklad vi, Ze
v Némecku je fantasticka infrastruktura cyklostezek.
V Cesku je ptitom moznd vic fanouskd cyklistiky
a in-line brusleni neZ v Némecku. A kdy?z si vyjedete
kousek za Drazdany do oblasti Luzickych jezer, jsou
tam desitky kilometr perfektniho asfaltu, kde se
muzete dokonale ,vyfadit“

Jak dnes vlastné vypada typicky cesky turista,
ktery miii do Némecka?

Na tohle téma jsme si nechavali zpracovavat studie,
abychom s danymi skupinami co nejefektnéji ko-
munikovali. V podstaté jde o ¢tyfi klicové kategorie
turist. Mladé rodiny s détmi, které do Némecka
jezdi na kratsi dovolenou, ¢asto vyhledavaji zdbavni
a zvifeci parky ¢i zoologické zahrady. Jezdi i do alp-
skych oblasti a k jezerim, kolem kterych se da projit
s koc¢arkem. Zajimaji se o navstévy hradd a zamkd.
Tfeba v Sasku natrefite na pékny zamek doslova na
je spojeny s filmem Tti ofiSky pro Popelku.

Dalsi silnou skupinou jsou pak mladé bezdétné
pary, které 1aka zazitkova turistika, sport a gast-
ronomie. Casto do Némecka mifi i ,singles®. Ty
zajima spis méstska kultura, jsou solventnéjsi, takze
vyhledavaji luxusnéjsi hotely a restaurace. Sit mi-
chelinskych restauraci je v Némecku velmi rozsahla.
A pocitat musime také se ,,shopaholiky*, ktefi cestuji
za ndkupy, at uz jde o Drazdany, anebo o mno-
ha outletova centra po celém Némecku. Jmenovat
muzu tfeba Metzingen kousicek od Stuttgartu, kde
ma zdkladnu znacka Hugo Boss.

A jaka mista byste sam doporucil?
Némecko je velmi rozmanité a nabizi dovolenou

017' Nejvétsi cesky poskytovatel sluzeb na cestach
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u Baltského anebo Severniho mofte, ale i aktiv-

ni odpocinek v Alpskych regionech na jihu zemé.
Severni pobfezi Némecka je podle statistik navstév-
nosti ¢eskymi turisty spiSe na chvostu. Chéapu, je to
daleko, ale v dobé veder je to skvélé misto pro toho,
kdo nutné nebazi po teplém mofii a ma rdd vodni
sporty. Jsou tam nddherné narodni parky ¢i bilé ute-
sy. Myslim, Ze brzy nastane trend znovuobjevovani
Baltu, kam se jezdilo na dovolenou za socialismu

a pofad to ma u nas trochu pejorativni nadech.

V podhtii Alp se rozklada malebny region All-
gdu. Je tam vyhled na hory, krdsné zelené louky,
nadherné domecky a pasouci se kravy. Zkratka jako
z reklamy na ¢okolddu s fialovou kravou v hlavni
roli. V okoli je také spousta lazni, lidé sem jezdi za
pfirodni vodolécbou, kterd tu ma svaj ptvod. Blizko
je i Bodamské jezero, kde si ¢lovék pfipada jako
u mote. Je tam perfektni zdzemi pro rodiny s détmi
a muzZete jet na vylet tfeba na kvétinovy ostrov Mai-
nau, coz je nddherné misto.

Mate jesté néjaky tip?

Jesté musim p¥ipomenout hlavni mésto Berlin. Tato
metropole md neuvéfitelného génia loci — spous-

tu pamatek a mist, kde se psala evropska historie.
Také je to doslova gastronomické nebe. A rozhodné
tim nemyslim jen populdrni currywurst. Berlinské
restaurace jsou neuvéfitelné pestré, najdete tam
skvélé podniky se stfedomoiskou i asijskou kuchyni,
na nejlepsi kebaby se tam stoji i desitky minut ve
fronté. Na své si pfijdou také vegani, kteti zde maji
obrovsky vybér. V tomhle ohledu je Berlin takovym
evropskym New Yorkem, proti kterému md navic
jednu velkou vyhodu: z Ceské republiky do néj mui-
Zete dojet i vlakem. O

Brandenburska brana je znamym symbolem
Berlina.
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NARUSTY POCTU CESTUJICICH
NOVE VLAKY, LEPSI SLUZBY

text: redakce, foto: archiv ¢D

Jaka je soucasna situace CD, jaké se chystaji novinky pro cestujici? O tom
i o dalsich zajimavostech jsme hovofili s Vaclavem Nebeskgm, generalnim
Feditelem a predsedou predstavenstva Ceskych drah.

Ceské drahy oznamily, Ze loni cestovalo jejich
vlaky meziro¢né o tfi miliony zdkazniku vice.

Je to dobré skére?

Urd¢ité ano. NaSe statistiky ukazuji dva hlavni trendy.
Lidé se vraceji do vlakt a cestuji dale. Pfepravni
vykon ndm rostl 0 5,6 % a primérna vzdalenost,
kterou zdkaznici v nasich vlacich ujedou, je uz témét
48 kilometra.

¢im myslite, Ze to je?

Na jedné strané hodné investujeme do novych
vozidel i sluZeb a za druhé jsou dnes lidé ochotni
dojizdét za praci mnohem ddl nezZ pfed lety. Navic
podle cerstvého prazkumu jsou nase dalkové spoje
u zdkaznikd oblibené jako alternativa k autlm i pti
ndvstévach piibuznych ¢i patel.

Konkrétné jste loni pfepravili vice neZ 182 milionu
lidi. V jakych kategoriich jsou narasty nejvyssi?

Tradi¢né je to pfiméstska doprava. Tfeba kolem Prahy
dojizdéji tisice lidi denné do prace i 40 kilometra.
Vlakova doprava je pfi rozhodovani o tom, kde
doprava. A ne ]en linky Praha—Brno a Praha—-Ostrava.
Vyrazné narasty poctu cestujicich mame napfiklad

i ve vlacich do Plzné anebo do Ceskych Budé&jovic.

Pravé na vlaky do Ceskych Budéjovic letos nové
nasadite ,,bistrovozy“. Tim se zvysi urovein
gastronomického servisu na této lince. Jak obecné
vnimate budoucnost téchto sluzeb v kontextu
dalkové dopravy?

Provoz restauracnich a bistrovozt md u nds tradici
a cestujici tyto sluzby vyzaduji. V mezindrodnich
hodnocenich jsme se pravé diky nim dostali na
pfedni mista mezi evropskymi Zeleznicemi. Ale pfi-
rozené nemuzeme zustat u starych modeld provozu
z minulého stoleti.
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Co by se podle vas mélo zménit?

Diive travili lidé ve vlacich hodiny, dnes se diky vys-
$im rychlostem tato doba vyrazné zkracuje. Tomu se
musi pfizptsobit i nabidka jidel a typ servisu. Libi
se mi naptiklad obsluha na mistech 1. tfidy ve vla-
cich, kde je fazen restaurac¢ni vtz anebo bistroviz.
Jinde zase rozvijime koncept minibart s roznaskou
obcerstveni aZ na mista.

Maji podle vas budoucnost klasické jidelni vozy?
Nepochybné ano, i kdyz je tato sluzba naro¢na

a také ndkladna. Jsou ale dalkové linky, pfedevsim
ty mezindrodni, kde travi cestujici vice nez t¥i
hodiny, a zde se budou s restaura¢nimi vozy

nebo restaura¢nimi oddily naddle setkdvat.

Je to naptiklad linka Berliner z Prahy do Berlina

a do Hamburku anebo Metropolitan z Prahy pfes
Brno do Bratislavy a Budapesti. I nové soupravy,
které chceme na tyto linky pofidit, budou mit
integrované restauracni oddily. PGjde o podobny
typ, jako je v provozu v railjetech Vindobona mezi
Prahou, Brnem, Vidni a Grazem a ktery umoznuje
jak servirovdni obclerstveni na mista cestujicich,
tak jeho konzumaci pfimo na palubé vlakové
restaurace.

Zminil jste se o novych vlacich, kdy ocekavate,

Ze je zaCnete nasazovat?

Pristi rok. Na kolejich se objevi prvni z dodavky

50 dalkovych vozQ, které se uz ted vyrabéji.
Postupné je za¢neme nasazovat na vnitrostatni
spoje mezi Prahou a Chebem. Celkem jich bude

50 a budou obdobné jako railjety. Taky nam ptijdou
prvni regiondlni jednotky objednané pro kraje, tteba
pro Jihocesky anebo Moravskoslezsky.

Jen pfipomenu, Ze jde o 31 elektrickych jednotek
a pét jednotek push-pull. Je tato obnova
dostatecna?

Myslim si, Ze neni. Samoziejmé chapu kraje, ze
zvazuji kazdé dalsi vyddni financi. Jejich rozpocty
nejsou nafukovaci a novd vozidla jsou draha. Jejich

nasazeni se promita do odpisti. Na druhé strané jsou

ale nové vlaky spolehlivé, pro zdkazniky atraktivni
a je to dlouhodobé feSeni na desitky let dopfedu.

Je pravda, Ze z velké ¢asti jdou objednatelé cestou
modernizaci existujicich vlaka. Ostatné je to vidét
i u vasich konkurentu. Ti také zdaleka nevyjeli

s novymi vozidly.

To je pravda. Nicméné ja doufdm, Ze se ¢asem najde
moznost, abychom mohli nakoupit vic novych
vozidel. A to i pro ddlkové linky objedndvané
Ministerstvem dopravy CR. Proto dal soutézime.
Vefejnd zakdzka napiiklad bézi na ndkup dalsich
180 dalkovych vagont vietné vozl s restaura¢nim
oddilem. Jesté ted v prvnim ctvrtleti pak hodlame
vypsat zakdzku na desitky novych lokomotiv.

G[_p‘ Nejvétsi cesky poskytovatel sluzeb na cestach
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Vizualizace soupravy push-pull, ktera je uréena
pro Moravskoslezsky kraj

Visualization of a push-pull train which is
intended for the Moravian-Silesian Region

Vedle restauraénich vagonu jsou populdrni také
luzkové vozy. Dokonce se mluvi o renesanci
noénich vlakia. Budou Ceské drihy rozvijet

i tyto sluzby?

V nasem piipadé maji smysl nocni vlaky v mezi-
statni dopravé. Na jejich provozu spolupracujeme
se zahrani¢nimi partnery. Dnes spole¢né nabizi-
me piimé nocni spojeni tieba z Prahy do Curychu,
Budapesti, Krakova, Vars$avy, na Slovensko anebo do
Moskvy. Ze mame zdjem tyto sluzby dal zlep3ovat,
o tom svéd¢i nasazeni naSich nejlep$ich vagont na
lince z Prahy do Popradu, Ko$ic a Humenného, kde
mohou dnes cestujici vyuzit i komfortni oddily de
luxe s vlastnim socidlnim zafizenim a sprchou. O

Vizualizace elektrické jednotky RegioPanter urcené
pro rdzné regiony Ceskeé republiky.

Visualization of the RegioPanter electrical unit,
which intended for different regions of the Czech
Republic.
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INCREASES IN THE NUMBERS
OF PASSENGERS, NEW
TRAINS, BETTER SERVICES

text: editors, photos: CD archives

What is the current situation of Czech Railways ((v:D). What innovations is the
company preparing for passengers? We talked about these and other interesting
facts with Vaclav Nebesky, CEO and Chairman of the Board of Directors of Czech
Railways.

"MMM%MM
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Novg viiz Skoda - Siemens. Vozy se aktualné vyrabéji v zavodech v Rakousku a Ceské republice a jsou
urtené pro linky Praha—Plzefi—Cheb a Praha- Usti nad Labem~—Cheb.

New car Skoda — Siemens. The cars are currently produced in a manufacturing facility in Austria

and the Czech Republic and are determined for the lines Prague - Pilsen — Cheb and Prague — Usti
nad Labem - Cheb.

Czech Railways announced that last year the Specifically, you transported more than
number of passengers travelling on €D trains 182 million people last year. Which categories
increased by three million. Is it a good score? showed the highest increase?
Definitely yes. Our statistics show two main trends:  Traditionally, it is suburban transport. For example,
people return to trains and travel longer distances. around Prague, thousands of people commute
Transport performance grew by 5.6 % and the to work for about 40 kilometres every day. Train
average distance done by passengers of our trains is  transport is becoming increasingly important when
now almost 48 kilometres. deciding where to live. Another category is the long-
distance trains. And not just those on the routes
What do you think the reasons are? Prague — Brno and Prague — Ostrava. We also have
On the one hand, we invest a lot in new carriages significant increases in the numbers of passengers,
and services, and on the other hand, these days for example, on the trains to Pilsen and Ceské

people are willing to commute to work much farther Budé&jovice.
than years ago. In addition, according to a recent

survey, our long-distance trains are popular with This year, you will be putting in operation
customers as an alternative to cars, even when so called ‘bistro-cars’ on the trains to Ceské
visiting relatives or friends. Budéjovice. This will increase the level of
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gastronomic services on this route. How do you
generally perceive the future of these services in
the context of long-distance transport?
Operation of dining cars and bistro-cars has

a tradition in our country and passengers require
these services. Thanks to them, we have been at
the forefront of European railways in international
assessments. But, of course, we cannot apply

the old models of operation which were used in
the last century.

What do you think should be changed?

In the past, people used to spend hours on trains,
but nowadays, thanks to higher speeds, this time is
becoming significantly shorter. The menus and the
types of service should also be adapted to this. For
example, I like the service provided at the first-class
seats on the trains with a dining car or a bistro car.
On other trains, we are developing the concept of
mini-bar trolleys with the delivery of refreshments
to the seats.

Do you think classic dining cars have a future?
Undoubtedly, they do, despite being both
demanding and expensive. However, there are
long-distance trains, especially the international
ones, where passengers spend more than three
hours and they will be using the services of
dining cars and restaurant units. For example,

the Berliner trains from Prague to Berlin and
Hamburg and the Metropolitan trains from Prague
via Brno to Bratislava and Budapest. The new
units that we want to buy for these lines will have
integrated restaurant sections as well. This type
will be similar to the Vindobona Railjet trains,
which we operate between Prague, Brno, Vienna
and Graz, allowing both serving refreshments to
passengers’ seats and having a meal directly on
board the train restaurant.

You have mentioned new trains. When do you
expect to start putting them in operation?
Next year. The first of the 50 long-distance
coaches, which are now being produced, will
appear on the rails soon. Gradually, we will start
operating them on the domestic line between
Prague and Cheb. There will be a total of 50 and
they will be similar to the Railjet trains. We will
also receive the first regional units which we have
ordered for the regions, such as South Bohemia
and Moravian-Silesian region.

May I just remind you that these are 31 electrical
units and 5 push-pull units. Is this renewal
sufficient?

I don't think so. Obviously, I understand the regions’
authorities, who consider carefully every additional
issue of finance. Their budgets are not inflatable

dip‘ The largest Czech provider of services for passengers
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and the new units are expensive. Putting them in
operation is reflected in tax deductions. On the
other hand, the new trains are reliable, attractive
to customers and they are a long-term solution for
decades ahead.

It is true that, for the most part, the ordering
parties prefer modernization of the existing
trains. We can also see how your competitors
do that as they started their operations with
the trains which were far from new.

It is true. However, I hope that over time there
will be an opportunity for us to buy more new
trains. Even for long-distance routes, which are
ordered by the Ministry of Transport of the Czech
Republic. Therefore, we continue to compete. For
example, the tender for a public contract on buying
another 180 long-distance coaches, including
cars with a restaurant section, is going on at the
moment. Within the first quarter of this year, we
plan to call for tenders to make dozens of new
locomotives.

Besides the dining cars, sleeping cars are also
popular. People even talk of the renaissance

of night trains. Will Czech Railways develop
these services?

In our case, international night trains are worth
operating. We cooperate with foreign partners in
this field. Today we offer direct night trains, for
example, from Prague to Zurich, Budapest, Krakow,
Warsaw, Slovakia and Moscow. The fact that we are
interested in further improving these services is
evidenced by the putting in operation of our best
sleeping cars on the route from Prague to Poprad,
KoSice and Humenné, where passengers can now
also use comfortable deluxe compartments with

a private bathroom and a shower. O

Jedna ze souprav Stadler GTW urcena pro
Olomoucky kraj. Foto ze zku$ebn jizdy.

One of the Stadler GTW trains intended for the
Olomouc Region. Photo taken during the trial trip.
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APLIKACE MUJ VLAK
USNADNI CESTOVANI

text: redakce, foto: archiv ¢D

Uz $estym rokem nabizeji Ceské

drahy jednoduchou a uzivatelsky
prijemnou aplikaci MUj vlak. Prestoze
slouzi primarné k nakupu jizdenek

a mistenek, nabizi spoustu dalsich
uzite¢nych funkci, které cestujicimu
usnadni planovani cesty pred nastupem
do vlaku a informuiji ho i béhem jizdy.
Vyzkouseijte si jeji dalsi Sikovné funkce...

JEDNODUCHOST PREDNOSTIi
Vétsina cestujicich vyuziva aplikaci Maj vlak, ktera
je ve verzich pro Android a iOS ke staZeni zdarma,
hlavné diky snadnému a rychlému vyhledavani
spojeni po Cesku ¢ do zahranié¢i a k ndkupu jizde-
nek i mistenek. Kouzlo ndkupu v aplikaci Mtj vlak
je totiz v jeji jednoduchosti — vidy vam postaci par
krokd a béhem chvilky je jizdenka vase. Navic s jed-
nou vyhodou: pfi ndkupu vnitrostatnich jizdenek
on-line ziskdte mistenku zdarma.

Aplikace v8ak nabizi mnoho dal$ich vychytdvek,
které nezaberou téméf zadny c¢as, naopak diky kom-
plexnimu informaénimu servisu usnadnuji cestova-

&  Detail viaku
® aktudini

B EC 281 Metropolitan

Sluzby ve vlaku

reatauraini viiz

a wievlaku o plinoyang faceni vazu s beedlovgm
pripejenim k mtemelu

ve viaku fazen viz 5 phipojkou 230V

B dimsky oddil (oddil pro samestaing cestupci
tony]

B wiiz neba pddily whrazend pro cestujicl s détmi do
1048

pfoprava spoluzavazadel 5 povinnou rezervaci
mista pro fizdni kolo a cestuficiho, v niklerjch
viacich pouze pro jzdni kolo

[E] 12z ot proplepranu cestuiicn na voza,
vybaveny zvedaci ploginou

(@) Viak v omatenjch stanicich neéeks na tsdné
pfipoge

ni. Ve vSech mobilech i tabletech se da vyuziti tam,
kde neni signdl, poskytuje dllezité provozni infor-
mace a pomdha napfiklad vymeénit i vratit jizdenku,
pokud se zméni vase plany.

RAZENi VLAKU A SLUZBY

Zajima vds, ve kterém voze je vami rezervované
sedadlo, nebo se chcete béhem cesty dobfe najist ¢i
jen surfovat na internetu? Zjistéte si, co je ve vla-

ku i ve stanici k dispozici! Detailni informace se

u vybraného spoje zobrazi vzdy po par tazich prstem
po obrazovce diky ndvodnym Sipkdm a mozZnosti
listovani. Snadno si ovéfite podrobné informace

o fazeni vlaku — zda jsou ve vozech jesté volnd mista
k sezeni, 1. tfida, ddmsky oddil, bistro ¢i restauraéni
viz a jiné sluzby. Detail spojeni informuje také o dal-
§1 stanici, ve které bude vlak zastavovat, kdy tam
pfijede, k jakému ndstupisti a na jakou kolej véetné
pottebnych informaci o ndvazném i dal$im alterna-
tivnhim spoji. Aplikace umoznuje uloZeni vybraného
spojeni do tzv. oblibenych i jeho sdileni fadou stan-
dardnich nastroji (e-mail, SMS, kalendar atd.).

OVLADANI NA MiRU
Podobné jako u ostatnich aplikaci i u této plati, ze
ma piihlaseny uzivatel zjednodusené ovladani. Pro
pfihldSeni stadi jen zadat jméno a heslo platné na
webu www.cd.cz. Umoznite tak aplikaci pfizptsobit
vyhledavdni i poskytované informace pfimo vdm na
miru. PfihldSeni uzivatelé mohou rychleji vyhledat
oblibena spojeni, vlaky i stanice (nabizeji se auto-
maticky) i opakovat ndkup jizdenek s pfedvyplnény-
mi udaji z jejich uzivatelského profilu.

Aplikace Muj vlak nabizi také moznost pfida-
ni samostatnych widgett (funkci) pfimo na plo-
chu telefonu. Bez otvirdni aplikace si sem muZete
vlozit tteba odjezdovou tabuli pro vybranou sta-
nici, pribéh cesty oblibeného vlaku nebo aktudlni
platnou jizdenku pro rychlejsi kontrolu u pravod-
¢tho. Mdte-li aktivni kreditovy ucet a jste v aplikaci
pfihlaseni, mtzete také vyuzit nejrychlejsi zptsob
platby, a to pomoci kreditového tétu €D (CD Kredit).
Pii této platbé nejste pfesmérovani na platebni bra-
nu a platba probiha téméf okamzité bez zbytecnych
krok navic.

Vice na WWW.CD.CZ v sekci TYPY JIZDENEK
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Kdy mi prijede viak,

zjistim:
A U dédaVsevéda
/ B Od hodnych N\
pocestnych
/ Jednoduse N\

@ v aplikaci Muj viak

Zjistéte vSe o vlacich a vlakovych

(l) Ceské drahy

CD je sprévné! Narodni dopravce
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MY TRAIN APP
FACILITATES TRAVEL

text: editors, photos: CD archives

My Train a simple and user-friendly application, which Czech Railways has been
offering passengers for six years. Although it is primarily used to purchase
tickets and to make seat reservations, it has plenty of other useful features that
make it easier for passengers to plan their journeys before boarding the train and
to keep them informed during the journeys. Let’s try out its other great features.

ADVANTAGES OF SIMPLICITY

Most passengers use the My Train app, which is
available for free download in Android and iOS
versions, mainly thanks to the easy and fast search
for connections within the Czech Republic or abroad
and for the purchase of tickets and making seat
reservations. The magic of buying through the My
Train app is in its simplicity - you always need just
a few steps and, in a moment, the ticket is yours.
And another advantage: if you buy national tickets
online, you get a free seat reservation.

Apart from that, the app offers many other magic
tricks that take almost no time and, thanks to
complex information service, make travelling easier.
It can be used on all phones and tablets even in the
places where there is no signal, provides important
operational information and helps, for example,
to exchange or return the ticket if your plans have
changed.

TRAIN FORMATION

Detail viaku ] AND SERVICES

Would you like to know in

is? Or do you want to have
a good meal or just surf the
Internet while travelling?
Find out what is available
on the train and at the
station! Thanks to the guide
arrows and the possibility
of scrolling, if you want to
see the displayed detailed
information about the
selected train, just drag
your finger on the screen

a couple of times. You

can easily check the train

2Zmin

Sha2min

formation details - whether there are still seats
available, if there is a first-class coach, a ladies’
compartment, a bistro-car or a dining car and other
services. The connection details will also inform you
about the next station at which the train will stop,
when it arrives, the platform and track of arrival,
including the necessary information about the next
train and alternative trains. The app allows you to
save the selected train to the so-called ‘favourites’
and to share it using a number of standard tools (by
e-mail, SMS, calendar, etc.).

TAILOR-MADE CONTROLS

Like in other similar apps, a signed-in user has
simplified controls of the app. All you need to do is
enter your username and password at www.cd.cz.
This allows the app to tailor the search and the
provided information just for you. Signed-in users
can quickly find their favourite connections, trains
and stations, which are offered automatically, and
re-purchase tickets which already contain the pre-
filled data from the user’s profile.

My Train app also offers the possibility of adding
separate widgets (features) directly to your phone
home screen. Without opening the app, you can
insert here, for example, a departure board for
the selected station, the course of the journey of
your favourite train or the current valid ticket so
that the conductor can check it faster. If you have
an active credit account and you are signed in
to the application, you can also take advantage
of the fastest payment method using a D credit
account (CD Kredit). While paying this way, you
are not redirected to the payment gateway and
the payment is made almost instantly without
unnecessary extra steps.

Find out more at WWW.CD.CZ in the TYPES
OF TICKETS SECTION
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HISTORIE

STOLETA VYROCI
DOSTIHOVEHO ZAVODISTE

text: Ales Pohoral, foto: archiv TMM, Otakar Krouzecky, archiv Pfemysla Neumanna, archiv Martina Cépa

v

Bylo 23. zaFi roku 1906. Ten den silné prielo a prudky dést mél na svédomi,
Ze plivodné planované otevieni prazského Zavodisté ve Velké Chuchli se muselo
posunout o pét dnd, a tak den D nastal az 28. zari toho roku.
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ARCIVEVODA, HRABE A DALSi HOSTE
Byla to pro Prazany velmi slavnostni uddlost,
pfitomno bylo mnoho osobnosti, mezi nimi

i ¢lenové Ceského zavodniho spolku, jehoZ ¢estnymi
¢leny byla i Jeho cisafskd a krdlovska Vysost
arcivévoda Karel Frantisek Josef, Jeho Excelence

c. a k. mistodrzitel Karel hrabé Coudenhove a dalsi.

SLAVNY AVIATIK PRISTAL

NA ZAVODISTI

Od té doby toho zazilo zdvodisté hodné, a nejen,
pokud se tyce dostih@i. Naptiklad 13. kvétna roku 1911
pristdl slavny aviatik Jan Kaspar pfi letu z Pardubic
pravé na prazském zavodisti.

MNOHO STOLETYCH VYROCI
Sto let tedy oslavilo zdvodisté pfed 14 lety, dalsi
oslavy ,stovky“ ho ¢ekaly loni, kdy se vzpominalo

ey ;,ll L
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V prvnim oblouku se snazi jezdci ziskat co nejlepsi pozici do dal$iho pribéhu.
In the first curve the riders try to get the best possible position for the next course.

sta let od zaloZeni Ceskoslovenského Jockey Clubu
a dalsi dvé stovkové oslavy ho cekaji letos. Dne

13. kvétna byl obnoven provoz pod hlavi¢kou Jockey
Clubu a v ¢ervnu je na programu jubilejni, sté
Ceskoslovenské (Ceské) derby. Takové vyrodi je
dokladem toho, jak hlubokou maji ¢eskoslovenské
dostihy minulost. Dalo by se toho napsat tolik, Ze
by text pfekroc¢il mnohondsobné pldnovany rozsah
tohoto ¢lankuy, a tak se pokusime vypichnout
nékteré zajimavé udalosti.

SLAVNOSTNi DERBY - NAVSTEVA
PREZIDENTA MASARYKA

Prvni derby se bézZelo 22. kvétna 1921 a vyhral je
Boxerl v sedle s jezdcem Jakobem Vinzenzem v ¢ase
2:38 min. Tento zdkladni rekord vydrzel ¢tyfi roky.
Dlouho se vzpominalo na derby, které se bézelo

o deset let pozdéji. Tehdy vitézi tleskal i prezident

01/2020 | www.jlv.cz



republiky Tomda$ G. Masaryk, coz z toho dne udélalo
velkou spolecenskou uddlost.

SMRT NA KONCI VALKY

Druhou svétovou vdalku zdvodisté pfeckalo, bohuzel
v jejim zavéru se vsak staly dvé smutné udalosti.
Sedmého kvétna 1945 $el trenér Karel Smejda i pes
zdkaz vychdzeni nakrmit koné, aby nestradali, ale
jeho laska k jeho svéfencim se mu stala osudnou.
Zahynul kulkou némeckého osttelovace. O dva

dny pozdéji slavila Praha své osvobozeni, ale

v Chuchli vyhodili fasisté do vzduchu vlak s munici
a ndsledny pozar zachvatil dfevéné staje. Mezi
konmi, ktefi zahynuli, byl i mildéek publika Cyklon.
Pfeskoéme ale nyni fadu let. Dal$imi mezniky byla
léta 1985, kdy se naposledy béZelo pfed secesnimi
tribunami, které byly poté strzeny a nahrazeny
soucasnou tribunou a zdzemim.

ANI NICIVA POVODEN DOSTIHY
NEZASTAVILA

Dostihy v Chuchli byly mockrat ohroZeny, at uz
restituénimi naroky, ale pfedevsim stoletou povodni
v roce 2002, kdy se ze zdvodisté stalo obrovské
jezero a voda dosahovala az do prvniho patra
tribuny. Kdo vidél tu spoust na vlastni o¢i, myslel,
Ze je to definitivni konec dostiht. Je UZasné, ze

se provoz zdvodisté podafilo obnovit uz po roce.
Pfedchozi fadky jsou jen stiipkem udalosti, které se
v pribéhu let na zavodisti staly.

Z HISTORIE DERBY

Derby je dostihem, ktery se béhd v§ude na svété a je
jedine¢né tim, Ze ki1 je mlze bézet jen jednouy, a to
ve tfech letech. Nejsou mozné zadné opravy, a proto
se Tik3, Ze derby mnohdy nevyhrava ten nejlepsi,

HISTORIE

Navitéva prezidenta T. G. Masaryka na Ceskoslo-
venském derby v roce 1931.

President T. G. Masaryk’s visit to the Czechoslovak
Derby in 1931

ale ten nejstastnéjsi kn. Ale bez dobré piipravy by
vam samo §tésti ptilis nepomohlo. Ceskoslovenska
(Ceskd) historie zna do této doby 99 vitéza tohoto
prestizniho dostihu. Tim prvnim, jak uz jsme

se zminili, byl Boxerl v roce 1921, tim poslednim
Pacific Hill v loniském roce, kterého vedl Jiti Palik.

Ranni prace (trénink) v kulisach secesnich tribun. Snimek je z prvni poloviny 20. stoleti.
Morning practice in the backdrop of Art Nouveau grandstands. Photo from the first half of the 20thcentury.

(/‘?‘ Nejvétsi cesky poskytovatel sluzeb na cestach
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trenéra domdcich derby Frantiska Holc¢dka. Kdyz
uz jsme u téch poslednich legend, vzpomernme
na trenérskou éru Franti$ka Vitka (mj. byl dvakrat
v sedle vitézl Velké Pardubické) i jockeyskou
legendu Vlastimila Smolika. Ten vyhrdl derby

v sedle celkem Sestkrat.

Pod nazvem Ceské derby se zadalo béhat v roce
1993. V tom a v dalsim roce byl sponzorem tehdy
populdrni Vecernik-Praha a jeho majitel Fidelis
Schlée, ktery také vlastnil fadu koni. Jeho Ajanta
byla v derby 1993 druhd.

VENI, VIDI, VICI...

V bohaté historii by se nasly stovky zajimavych
pfibéht. Napfiiklad vitézstvi prvni Zeny v derby
Miloslavy Hermansdorferové-Schulzové v roce 1972
s Crapomem. Populdrni ,,Mila“ mohla mit i svétovy
primadt, kdyby si mésic pted derby 1969 nezlomila
nohu. A kdyZ uz jsme u Zen, vzpomenme neuvéfi-
telny ptibéh Marie Magdaleny Rossak. Tato tehdy
Sestndctiletd divenka s panamskou licenci Sokovala
v roce 2010 s hfebcem Talgadem, se kterym dokonce
vytvotila i dosud platny rekord derby 2:28,46 minuty.
Pak se dala na boxerskou drdhu a s nepatrnou vy-
jimkou uZ jsme ji v Praze v sedle nevidéli. Naplnila
tak na sto procent réeni Veni, vidi, vici...

ZAHRANICNI VITEZOVE

V éfe prvni republiky pravidelné vyhravali
chuchelské derby koné trénovani v Rakousku

a v Madarsku. Byli mezi nimi i t¥i sourozenci

— ttidovi bratfi Simplon, Pfemysl a Simonel,

kteti ziskali vaviinovy vénec s modrou stuhou

v letech 1934, 1935 a 1939. Ackoli se vSichni narodili
v hieb¢iné v Napajedlich jako synové skvélého

Vlastimil Smolik vyhral derby Sestkrat, v roce
1989 s Lancelotem.

Vlastimil Smolik won the Derby six times. In 1989
he won with Lancelot.

hfebce Simsona a klisny Lissy, ptipravovali se ve
Vidni a v Budapesti. Posledni rakouské vitézstvi se
zrodilo v roce 1993 zasluhou hnéddka Manhattan
Projecta s polskym Zokejem Piotrem Piatkowskym.
Dalsi ne praveé ¢asto publikovanou zajimavosti
je vitézstvi Jurora v roce 1984 v sedle s polskou
zokejskou legendou Mieczystawem Metnickym.
Populdrni ,,Mietek” dokdzal totiZ v tom roce vyhrat
v prabéhu tii tydnt tii dostihova derby v rznych
zemich — v Rakousku, v Ceskoslovensku a v Polsku.
Za jediny némecky uspéch v celé historii derby
je ,zodpovédny“ jiz zesnuly trenér Hubertus
Fanelsa, ktery v roce 2000 pfivezl do Velké Chuchle
vyborného Induraina s Zokejem Jozefem Bojkem.

KNIHA, KTERA REKNE VSE

Pokud se budete chtit dozvédét kompletni informace
i zajimavosti z derby, mtzete nahlédnout do knihy
publicisty Martina Capa Dostihy o modrou stuhu,
kterd vyjde pravé ke stému vyroc¢i derby v cervnu.
Obsahuje podrobné informace na vice nez 500
strandch, doprovazena zajimavymi fotografiemi

z historie i soucasnosti, a podrobné se vénuje
mnoha zndmym, ale i ddvno pozapomenutym,
piibéhlm z historie slavného dostihu.

LETOSNI DERBY - SVETOVY REKORD?
Ceské derby mtiZe mit letos i svétovy rekord?

Jaky? Pokud mu ,,zdravi dovoli“ — a my pevné
doufdme, Ze ano —, do¢kdme se naprostého
unikdtu. Nejzndméjsi ndvstévnik Velké Chuchle
pan Josef Chrastil tam totiZ zahdji uz svou 91.
sezonu v fadé. Jako tfiletého ho pfivedl do Chuchle
otec a od té doby ji zlistal vérny. Letos mu bude

94 let. Nepamatuji se, Ze by nékdo na svété vidél
na vlastni o¢i vice nez 8o derby (!) jako praveé

pan Chrastil. Pfipomenme, Ze jde o populdrniho
prazského tane¢niho mistra, u néhoz se tanci

a slusnému chovani udily tti generace, tedy véetné
autora tohoto vzpomindni. Pan Chrastil byl mimo
jiné poradcem pfi natdc¢eni slavného ¢eského filmu
Ucitel tance s Martinem Dejdarem v hlavni roli.
Bude to zfejmeé jedna z nejvétsich rarit slavnostniho
odpoledne. Zivé legenda, jejiz zaZitky jsou unikétni
a nepfenositelné, je zndma pod pfezdivkou
Jtancmajstr

LETOSNI DERBY 28. CERVNA

Derby den, pfi kterém se uskuteéni kromé
hlavniho i dalsi zajimavé dostihy, je na pofadu
28. Cervna. Samo derby je nejbohatsi ve
stfedoevropském regionu a je dotovano ¢astkou
dva miliony korun. Bude to velka sldva nejen
pro Ceské navstévniky, ale ur¢ité nebudou litovat
ani navstévy i zahraniéni hosté, ktefi pfijedou
do Prahy. Takové ,odskoceni” z prohlidek pamdatek
muze byt i pfijemnym zpestfenim jejich pobytu
v Praze. O

01/2020 | www.jlv.cz
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Nejvétsi hotelové a eventové centrum mimo Prahu

The biggest event and hotel centre outside of Prague
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+ komfortni ubytovani + comfortable accommodation
az pro 1000 osob for up to 1 000 persons
* Wellness centrum o rozloze 1000 m? * Wellness Center extends over an area 1 000 m?
* profesionalni cateringové sluzby * professional catering services
* indoor Aquapark se Saunovym svétem, * indoor Aquapark incl. Sauna World, Bowling,
Bowling, Lunapark, Lunapark, Indoor Adventure Golf
Indoor Adventure Golf a dalsi aktivity and other entertainment
* vice nez 20 konferencnich eventovych salu * more than 20 conference and event halls
a salonku s kapacitou and lounges with different capacities
od 10 do 1 000 osob (10 -1 000 places)
VSE POD JEDNOU STRECHOU! * ALL UNDER ONE ROO¥F!
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WELLNESS HOTEL BABYLON
Nitranska 1, 460 07 Liberec, Czech Republic

www.hotelbabylon.cz
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CENTENARIES
OF THE RACECOURSE

text: Ales Pohoral, photos: TMM archive, Pfemysl Neumann’s archive and Martin Cap’s archive

It was September 23,1906. That day it was raining heavily and the heavy rain
was responsible for the fact that the originally planned opening of the Prague
Racecourse in Velka Chuchle had to be postponed by five days, so it was not until
September 28 of that year that the grand opening day came.

ARCHDUKE, COUNT AND OTHER whom were members of the Czech Horse Racing
GUESTS Association, whose honorary members were His
It was a festive event for the inhabitants of Prague; Imperial and Royal Highness Archduke Charles Franz

many well-known personalities were present, among  Joseph, His Excellency the Governor of the Kingdom
of Bohemia Count Coudenhove and others.

FAMOUS AVIATOR LANDING

ON THE RACECOURSE

Since then, the racecourse has experienced a lot, and
not only in terms of racing. For example, on May 13,
1911, the famous aviator Jan Kaspar landed on the
Prague Racecourse while flying from Pardubice.

MULTIPLE CENTENARIES

The racecourse celebrated its 100™ anniversary

14 years ago. Another centenary was celebrated last
year, when the hundredth anniversary of the found-
ing of the Czechoslovak Jockey Club was remem-
bered, and two more centenaries will be celebrated
this year. 13 May is the date of reopening of the
Jockey Club and in June the hundredth jubilee of the
Czechoslovak (Czech) Derby is on the agenda. Such
anniversaries are testaments to how deep to the
history of Czechoslovak horse racing goes. We could
write so much about it that the text would exceed
many times the planned scope of this article, so we
will just try to pin out some interesting events.

FESTIVE DERBY - PRESIDENT
MASARYK'S VISIT

The first derby was run on May 22, 1921 and was won
by Boxerl with jockey Jakob Vinzenz in the saddle
with a time of 2:38 min. That basic record lasted four
years. The derby which was run ten years later was
long remembered. At that time, the President of the

ét’astng usmév M. Hermansdorferové po vitézstvi
v derby s Crapomem v roce 1972.

M. Hermansdorferova's happy smile after winning
the Derby with Crapom in 1972.

01/2020 | www.jlv.cz
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Velky boj se odehral v derby v roce 2017. Nakonec tésné zvitézil Joseph s Zokejem Jifim Palikem.
A big fight took place in the Derby in 2017. In the end, Joseph with the jockey Jifi Palik won by

a narrow margin.

Republic, Tomds G. Masaryk, applauded to the win-
ner, which made that day a great social event.

DEATH AT THE END OF THE WAR

The racecourse survived the Second World War, but
unfortunately at the end of the race two sad events
happened. On 7 May, 1945, in spite of the curfew,
coach Karel Smejda went to feed his horses so that
they would not suffer, but his love for his beloved
charges became fatal. He was killed by a bullet of

a German sniper. Two days later, Prague celebrated its
liberation, but in Chuchle the fascists blew up a train
with ammunition, and the ensuing fire engulfed the
wooden stables. Among the horses that died there
was Cyklon, who was public’s favourite. But let's skip
a few years now. Another milestone was the year
1985, when the race was run for the last time in

front of Art Nouveau grandstands, which were then
demolished and replaced by the current grandstand
and facilities.

EVEN THE DEVASTATING FLOOD DID
NOT STOP THE RACES

The races in Chuchle have been threatened many
times, either by restitution claims or by other
events, but above all by the 100-year flood in 2002,
when the racecourse became a huge lake and the
water reached the first floor of the grandstand.
Those who saw the devastation with their own eyes
thought it was the definitive end of horse racing.

G[_p‘ The largest Czech provider of services for passengers

Amazingly, the operation of the racecourse was
renewed after a year.

The lines above are just a shard of the events that
have happened at the racecourse over the years.

FROM THE HISTORY OF DERBY
Derby is a horse race that is run all over the world
and is a unique kind of race run by three-year-old
horses, so it can be run only once in a horse’s life.
No repetition or correction is possible, so it is said
that derby is often won not by the best horse but
by the luckiest one. However, luck alone would not
help much without good preparation. Czechoslovak
(Czech) history has known 99 winners of this pres-
tigious race so far. The first one was Boxerl in 1921,
the last one was Pacific Hill led by Jiti Palik last year.
The coach was Radek Hol¢dk, whose father FrantiSek
Holéak was the most successful coach of the do-
mestic derbies. Speaking of the last legends, let us
remember the coaching era of Frantisek Vitek (beside
other achievements, he was twice in the saddle of
the winners of the Grand Pardubicka Steeplechase)
and the jockey legend Vlastimil Smolik, who won the
derby in the saddle a total of six times.

The first race under the name of ‘Czech Derby’
was run in 1993. That and the following year it was
sponsored by Vecernik Praha ('Prague Evening News-
paper’) and its owner Fidelis Schlée, who also owned
several horses. His horse Ajanta came second in the
derby in 1993.

A
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Herecka Véra Ferbasova, kterd méla uspésnou
dostihovou stdj, a legendarni Zokej Karel Havelka
na spoleéném fotu z tficatych let.

Actress Vera Ferbasova, who had a successful
racing stable, together with the legendary jockey
Karel Havelka in the photo from the 1930s.

VENI, VIDI, VICL...

Hundreds of interesting stories can be found in the
rich history. For example, the first winning woman
in derby Miloslava Hermansdorferova-Schulzova

in 1972 with the horse Crapom. The popular ‘Meela’
could have reached the world primacy if she had not
broken her leg a month before the 1969 derby. Speak-
ing of women, let us remember the incredible story
of Maria Magdalena Rossak. This then sixteen-year-
old girl with a Panamanian license shocked everyone
in 2010 with the stallion Talgad, with whom she even
set a still valid derby record of 2:28.46 minutes. Then
she took up boxing and, with a slight exception, we
could not see her in the saddle in Prague again. So,
she fulfilled the saying ‘Veni, vidi, vici’ for a hundred
per cent ...

FOREIGN WINNERS
In the era of the First Republic, Chuchle derbies were
regularly won by horses trained in Austria and Hun-
gary. Among them were three siblings — the classy
brothers Simplon, Pfemysl and Simonel, who re-
ceived a laurel wreath with a blue ribbon in 1934, 1935
and 1939. Although all of them were born at the stud
farm in Napajedla and their parents were the great
stallion Simson and mare Lissy, their preparation
for the race took place in Vienna and Budapest. The
last Austrian victory was in 1993 thanks to the brown
horse Manhattan Project with the Polish jockey Piotr
Piatkowski.

Another not-too-frequently-published interesting
fact is the victory of the horse Juror in 1984 with the

Polish jockey legend Mieczystaw Metnicki in the sad-
dle. That year the popular ‘Mietek’ managed to win
three horse racing derbies in three different countries
— Austria, Czechoslovakia and Poland — within three
weeks.

The already deceased coach Hubertus Fanelsa was
‘responsible’ for the only German success in the
entire history of the derby. In 2000 he brought to the
Great Chuchle the excellent horse Indurain with the
jockey Jozef Bojko.

BOOK THAT TELLS EVERYTHING

If you want to gain complete information as well as
some interesting facts about the derby, you can find
them in the book Racing for the Blue Ribbon by pub-
licist Martin Cap, which will be released just to the
centenary of the derby in June 2020. More than 500
of its pages contain detailed information accompa-
nied by interesting photographs of the past and pre-
sent. The book describes in detail many well-known
and also long-forgotten stories from the history of
the famous horse race.

THIS YEAR'S DERBY. A WORLD
RECORD?

Can the Czech Derby set a world record this year?
What kind of record could it be? There is a special
man and if ‘his health permits’ him (and we firmly
hope so), we will have a unique experience. The most
famous visitor to Velka Chuchle Horse Race, Mr. Josef
Chrastil, will start his 91st season in a row there. As

a three-year-old boy, he was brought to Chuchle by
his father and has remained faithful to it since then.
This year he will be 94 years old. I cannot remember
anyone in the world seeing more than 8o derbies (!)
like Mr. Chrastil. Let us remind you that we are talk-
ing about a popular dance teacher from Prague, who
has taught dance and good manners to three gen-
erations (including the author of this recollection).
Among other things, Mr. Chrastil was a consultant in
the production of the famous Czech film The Dance
Teacher starring the actor Martin Dejdar. Mr. Chrastil
will probably be one of the greatest rarities of the
festive derby afternoon. The living legend, whose ex-
periences are unique and non-transferable, is known
by the nickname ‘Master of the Dance’.

THIS YEAR'S DERBY ON 28™ JUNE

The Derby Day, on which besides the main race
some other interesting races will be held, will take
place on 28 June. The Derby itself is the richest in the
Central European region and is subsidized with the
amount of two million CZK. It will be a great glory
not only for Czech visitors, but also for foreign guests
who will come to Prague and certainly won'’t regret
seeing the race. Such a jump aside’ from traditional
sightseeing could bring a pleasant variety to their
stay in Prague. O

01/2020 | www.jlv.cz
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VE SPOLECNOSTI

text: redakce, foto: archiv

Spanélsky sél Prazského hradu byl svédkem
udélovani cen TOP 100. Do této vgznamné
spolecnosti dostala letos pozvanku JLV!

Pfipomenime, Ze ceny ,CESKYCH 100
NEJLEPSICH” udéluje spoleénost
COMENIUS. Je to prestizni cena pro
nejlepsi spolecnosti plisobici na
¢eském trhu, které dlouhodobé do-
sahuji mimofadnych hospodaiskych
vysledkd, pozitivné ovliviiuji
podnikatelské prostfedi a obor, ve
kterém podnikaji.
JLV ziskaly ocenéni v kategorii Cestovni ruch

a hotelnictvi. Cenu si z rukou tehdejsiho pfedsedy

sendtu Jaroslava Kubery, ktery neocekdvané zesnul,

pfevzal generdlni feditel JLV Bohumir Barta. ,Ve-

lice si tohoto ohodnoceni vazime a je pro nas

soucasné i zdvazkem, abychom se i v roce 2020 opét

zatadili mezi stovku téch nejlepsich. Pattit mezi

100 nejlepsich ¢eskych firem je pro nasi spole¢nost

text: redakce, photos: archiv

The Spanish Hall of Prague Castle recently
witnessed the ceremony of the TOP 100
awards. JLV has been invited to this important
event this year!

Let us remind you that the ‘CZECH 100 BEST’ awards
are given by the company COMENIUS. It is a pres-
tigious award for the best companies operating on
the Czech market which have achieved extraordi-
nary economic results in the long term, positively
influencing the business environment and the field
in which they operate.

JLV was awarded in the category ‘Tourism and
Hotel Industry’. The prize was received by Bohumir
Bdrta, the General Manager of JLV, from the hands
of the then chairman of the Senate Jaroslav Kubera,
who unexpectedly passed away recently. ‘We highly
appreciate this evaluation and, at the same time, it
is commitment for us to be one of the top 100 again

(/[_i Nejvétsi cesky poskytovatel sluzeb na cestach

velmi cennym ocenénim a potvrzenim, Ze nase
prace md smysl!“, fekl Bohumir Barta.
Slogan soutéze TOP 100 je , Nejlepsi je byt

vz

nejlepsi“ a za JLV s tim rozhodné souhlasime! O

Ocenéni prebird z rukou pfedsedy Senatu Jarosla-
va Kubery (vpravo), kterg nékolik dnl po této akci
nahle zemfrel, generdlni reditel JLV Bohumir Barta.
Bohumir Barta, the General Manager of JLV, is
receiving the award from Jaroslav Kubera (right),
the Chairman of the Senate, who unexpectedly
passed away a few days after this event.

AT TOP 100!

in 2020. Being among the top 100 Czech compa-
nies is a very valuable award for our company and
confirmation that our work is meaningful!” said
Bohumir Barta.

The slogan of the TOP 100 competition is ‘The
best is to be the best’ and for JLV we definitely
agree with it! O

L

i s CESKYCH 100 NEJLERSICH
100 BEST 3
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CESKA MISTA

POZNEJTE PRAZSKY HRAD!

text: David Sebek, foto: © SPH — Ale$ Jedounek I 1";!: 4
y %4 1

Pojedete-Lli na navstévu Prahy, urcite
nevynechete Prazsky hrad. Jen tady pocitite
vice nez tisic let historie na jednom jediném
misté. Pravé to je ddvod, pro¢ sem kazdorocné
miFi miliony navstévnikd z celého svéta.

Z Vladislavského salu vladli ¢esti kralové.
Kings of Bohemia ruled the country from the Vladislav Hall.

Historie baziliky sv. Jifi saha hluboko do 10. stoleti.
History of St. George Basilica dates back as far as
the 10t century.

PROVOZNIi INFORMACE

V letni turistické sezoné (duben az fijen) je aredl
Sl | iiiii k‘II Prazského hradu otevien od 6 do 22 h.; stilé

L expozice a ndvstévnické objekty denné od 9 do
17 h. Kratkodobé vystavy denné od 10 do 18 h.,
expozice Svatovitského pokladu od 10 do 18 h.
V zimni turistické sezoné (listopad—bfezen) je aredl
Prazského hradu otevien od 6 do 22 h. Stdlé expozice
a navstévnické objekty denné od 9 do 16 hod.
Kratkodobé vystavy denné od 10 od 18 h., expozice

Svatovitského pokladu od 10 do 17 hodin.
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Vitraze v katedrale sv. Vita vypravéji také
pribéhy ceskych svétch.

Stained glass in the St. Vitus Cathedral
also tells the stories of Czech saints.

K Hradu neodmuyslitelné patii Zlata ulicka.

The Golden Lane is an inseparable part of
the Castle.

CZECH PLACES

™ b
v,

GET TO KNOW
PRAGUE CASTLE!

text: David Sebek, photos: © SPH — Ale$ Jedounek

If you are going to visit Prague, you shouldn’t miss
Prague Castle. Only here you will feel more than
a thousand years of history in one single place.
That is the reason why millions of visitors from all
over the world come here every year.

OPERATIONAL INFORMATION

In the summer tourist season (from April till October) the
Prague Castle complex is open from 6 a.m. to 10 p.m.;
the permanent exhibitions and historic sites are open
for visitors daily from 9 a.m. to 5 p.m. The short-term
exhibitions are open daily from 10 a.m. to 6 p.m. and
the St. Vitus Treasure Exposition is open from 10 a.m. to
6 p.m. In the winter tourist season (from November till
March) the Prague Castle complex is open from 6 a.m. to
10 p.m. The permanent exhibitions and historic sites are
open for visitors daily from 9 a.m. to 4 p.m. The short-
term exhibitions are open daily from 10 a.m. to 6 p.m.
and the St. Vitus Treasure Exposition is open of from 10
a.m. to 5 p.m.

G[_i‘ The largest Czech provider of services for passengers
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ZAJIMAVOST

GURMETSKY ZAZITEK
VE VLAKU

text: redakce, foto: Jiti Skupien

Vgborné pokrmy i servis zajistuje ve vlacich CD Restaurant se servisem JLV jiz
dlouhou dobu. To, co nabizi projekt Maureruv stil, posouva vse na jesté vyssi uro-
ven. Znama osobnost v oblasti gastronomie se spojila s JLV, a tak ve vlaku muzete
zazit opravdu cosi neobvyklého.

Na cesté do Berlina vas ¢ekd americkd snidané
(vejce se Sunkou, syr, pecivo), ¢aj nebo kdva, dZus
podle vlastniho vybéru a voda. Ddle vam budou pied
piijezdem do cilové stanice servirovdny: dezert, kdva
nebo ¢aj a nealkoholické ndpoje.

Na cesté zpét si mazete dopfat:

kufeci vyvar s krupicovymi noc¢ky a zeleninou
Julienne, teleci Bourguignon, opeéené Skubdnky se
slaninou a Zampiony anebo vegge variantu: §penato-
vé lasagne s tomatovou omdckou, ricottou a slu-
necnicovymi seminky a §vestkovy kolaé. Pfipraven
pro vas bude i aperitiv Bohemia Sekt Prestige, karafa
vody, pivni specidl Chroust a ddrek.

A co tika k projektu Pavel Maurer? ,Jidlo ve
vlacich m@ze mit formu sendvicd, byt trochu ve
stylu fast foodu anebo také mize mit vyssi gastro-
nomickou hodnotu. Loni jsme s velkym uspéchem
vyzkouseli i jidelni vozy (JLV) na trase Ceskych
drah Praha-Drazdany-Praha, kde nasim hostim
byla cestou servirovana ,snidané na vidlicku‘ a pak
velefe. VSechny tyto ,gastronomické vylety byly
okam?zité rozebrdny a rezervovany. ObdrZeli jsme
mnoho dopist a reakci od nadSenych zakaznikd,
ktefi by uvitali rozsifeni této cestovni varianty ,Mau-
rerova stolu’ Proto nyni nabizime dalsi cestu vlakem
s vyjimeénym kulindrnim programem - tentokrat
Praha-Berlin a zpét.“ O

Pavel Maurer, zndma osobnost v oblasti gastronomie.
Pavel Maurer, a personality well known in the
gastronomy field.

Na trati Praha-Berlin a Berlin—Praha bude ve vybra-
nych terminech vyélenéno 10 mist. Na zdkazniky
Ceka specidlné prostfeny stiil a budou moci ochutnat

(o]
z pestrého menu. Abychom naladili vase chutové STUL
pohdrky, pfindsime ukdzku z menu.
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CURIOSITY

GOURMET EXPERIENCE
ON THE TRAIN

Alla
A\ [4

text: editors, photos: Jifi Skupien

Excellent food and services have been provided on
trains in CD Restaurants with JLV service for a long
time. What the Maurer’s Table Project offers is
taking everything to an even higher level. Mr.
Maurer, the well-known personality in the
field of gastronomy, has teamed up with

JLV company, so now you can experience
something unusual on the train.

On the Prague-Berlin and Berlin-Prague lines,
10 seats will be reserved for selected dates.
Customers will be served at a specially laid
table and will be able to taste a varied menu.
To tempt your taste buds, we bring a sample
from the menu.

On the way to Berlin you can enjoy
American breakfast (eggs & ham, cheese,
pastries), tea or coffee, juice of your choice
and water. Furthermore, dessert, coffee or tea
and soft drinks will be served before arrival at
your destination.

%
N

On the way back you can treat yourself with some
of the following:

chicken broth with semolina gnocchi and Julienne
vegetables, veal Bourguignon, roasted gnocchi with
bacon and mushrooms or the veggie variant: spinach
lasagne with tomato sauce, ricotta and sunflower
seeds, and a plum cake. Plus, the Bohemia Sekt
Prestige aperitif, a carafe of water, Chroust special beer
and a gift will be prepared for you.

And what does Pavel Maurer say about the project?
‘Food on trains can take the form of sandwiches, be snapped up and reserved. We have received many
a kind of fast-food style, or have a higher gastronomic letters and responses from enthusiastic customers
value. Last year, with a great success, we tried out the =~ who would like us to expand this travel option

dining cars (JLV) on the Czech Railways route Prague- of ‘Maurer’s Table’. That is why we now offer
Dresden-Prague, where our guests were served another train journey with an exceptional culinary
‘breakfast on a fork’ and then dinner on their journey. = programme - this time from Prague to Berlin and
All these ‘gastronomic tours’ were immediately back’ O
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SPORTOVNI LEGENDA

SKVELE
VOLEJBALISTKY

text: Tipsport, foto: archiv

Irena Kralova, divéim jménem Machovcakova,
byla uz od détstvi v zajeti volejbalu.

Od dvanacti let hrala za Rudou hvézdu
Praha, kde si ji vybrali jako velky talent.
Postupné se probojovala do ceské
reprezentace. Nejvétsich uspéchl vsak
dosahla v tymu Nizozemska. Nejen o tom,
jak k tomu doslo, je nasleduijici pribéh.

VOLEJBALOVE ZACATKY

,Mé rodice dali na volejbal na zdkladni $kole, coz
jsem nejdiive nendvidéla, protoze tam pofad po
vas néco chtéli, néco na vas fvali, mlatili jste sebou
o zem, potfad omldcend kolena..., moc se mi to

IRENA KRALOVA

— narodila se 13. listopadu 1968 v Praze

- hrala za volejbalovy narodni tym
Ceskoslovenska

— v srpnu roku 1988 emigrovala do Nizozemska
— rodice se ji kvdli své kariére oficialné zrekli
— hréla za nizozemsky narodni tym

— ziskala stribrnou medaili z ME v roce 1991
a zlatou na ME v roce 1995

— zUcastnila se olympiadd v Barceloné a v Atlanté

nelibilo. Postupem ¢asu jsem zmeénila ndzor, Ze tim
volejbalem se mizu osvobodit, mizu néco dokazat
a muze to byt dobrodruzné a zajimavé. V kazdé
etapé mého Zivota se néco zvrtlo, néco se stalo

a mné se to zalibilo, a tak jsem za tim §la.”“ — , Pro¢
rodice zvolili pravé volejbal?” — ,Rodice usoudili,

Ze basketbal a hdzend jsou hodné brutdlni sporty,
tzv. ptilis télo na télo, a nechtéli, abych chodila
zboulovang, ale pfesto jsem chodila ,zmalovand’
Chtéli, aby mezi nami a soupefi byla sit. Proto se mi
rozhodli pro volejbal. Stejné jsme ale sebou museli
tfiskat o zem, i kdyZ tam byly Zinénky, ale to byly
takové ty tvrdé — takové ty koZené desky —, takze
jsem byla stejné samda modfina a boule,” vzpomina
Irena Kralova.
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RODICE SE DCERY ZREKLI

I v dalsim Zivoté hrdli rodice velkou roli, tentokrat
vSak bohuZzel smutnou. Irena se totiz rozhodla

v roce 1988 emigrovat. Opustila ndrodni tym pfi
pratelském utkdni v Nizozemsku. Ndsledujici fadky,
jak vzpomind na tento ¢in, tak trochu mrazi. ,Tata

se mnou nekomunikoval, chtél mé yvzit sekerou’,
protoZe jsem mu znicila jeho kariérni postup na
nejvyssiho vrchniho soudce. Mamince odebrali par
pravomoci, takZe ta mé taky neméla rada..., ale za
rok ji za mnou pustili, aby mé §la pfesvéddit, abych
se vratila. JenZe j4, kdybych se vratila, tak bych
musela na pét let do vézeni. A tim by — aspon tak mi
to maminka vysvétlovala, Ze pokud bych se vratila

a §la si odsedét trest jen proto, Ze jsem se rozhodla
Zit v jiné zemi, jim by se v§echno vymazalo a tatinek
by mohl postupovat vyse. Rika se to velice té%ce. Tak
rodice udélali jinou véc: maminka za mnou pfijela,
udélala si krdsny tyden dovolené v Nizozemsku

a pak se vrdtila. Oficidlné se mé zfekli, Ze nemaji
dceru, a tim si zachrdnili svoje kariérni mista.”

Irena Kralova emigrovala v roce 1988 a zdhy pfisel
listopad 1989. ,,Ani jsem to zvlast neprozivala. Fandi-
la jsem Cechfim, aby uZ koneéné prokoukli a byli
svobodni, ale to bylo tak jediné. Sice mi vSichni
Nizozemci ukazovali, co se déje v Ceskoslovensku,
jenze ja jsem meéla svych starosti dost, protoze jsem
se musela naudit fe¢, nechtéla jsem podporu, a tak
jsem chodila myt nddobi, uklizela jsem bardky,
zehlila jsem kosile, do toho jsem studovala a hrala

V holandském dresu odehrala vyznamna utkani
She played major matches wearing Holland’s
jersey

(/‘7' Nejvétsi cesky poskytovatel sluzeb na cestach

Tipsport

V ramci projektu Tipsport pro legendy znovuobjevu-
jeme ceskoslovenské sportovni reprezentanty, ktefi ve
své dobé byli ndrodnimi hrdiny. Dnes uz je ale mladé
generace neznaji. Spolu s o. s. Post Bellum se snazime
jejich osudy zaznamenat a pripomenout je Siroké verej-
nosti. Kazdg mésic natdcime nékolikahodinovy pribéh
Sportovni legendy, ktery Post Bellum dal zpracovava.
Tém veterantm, ktefi to potrebuji, navic pomaha noveé

vzniklad Nadace Tipsport. V tomto &isle uverejiiujeme

dva pribéhy — volejbalistky Ireny Kralové a basketbalisty

Miroslava Rehaka.

Na turnaji v Celakovicich jesté jako hratka

RH Praha. Irena Kralova stojici prvni vpravo.

At the tournament in Celdkovice as a player of

RH Prague. Irena Kralova standing first on the right.

volejbal. TakZe starosti bylo hodné. Snazila jsem se
zaméstnat, aby mé nenapadaly takové ty hloupé
ndpady, Ze bych se vratila. Ale poté, co mé mama
navstivila, jsem védeéla, ze uz se nikdy nevratim. Ale
zase jsem mohla navstévovat jiné zemé. I kdyz se mi
po nékterych vécech styskalo.”

USPECHY V DRESU NIZOZEMSKA

Za Nizozemsko pak hrdla a ziskdvala trofeje —
stfibrnou medaili z mistrovstvi Evropy v roce 1991

a zlato na evropském Sampiondtu v roce 1995. Navic
se zudastnila olympijsky her v Barceloné a v Atlanté.
Ceskoslovensko pfislo o vynikajici volejbalistku.

NAVRAT DO VLASTI

I kdyz v Nizozemsku zazila nejvétsi sportovni
uspéchy, v roce 2011 ukondila sportovni kariéru
a s manzelem se vratili do vlasti. Zije v Praze,
narodily se ji dvé déti a stdle hraje volejbal. ©
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LIFE PERIPETEIA

text: Tipsport

Irena Kralova, maiden name Machovcakova,
has been captured by volleyball since her
childhood. From the age of twelve she played
for the Red Star Club, Prague, where she

had been chosen as a great talent. Gradually
she fought her way up to the Czech national
team. However, she achieved her greatest
success with the Netherlands national team.
The following story tells how this happened
and not only that.

VOLLEYBALL BEGINNINGS

‘My parents sent me to play volleyball at primary
school, which I first hated because when I played
there, the coaches always wanted something from
me, were yelling at me, I kept falling on the ground,
still hurting my knees..., well, I didn't like it very
much. Over time, I changed my mind and thought
that thanks to volleyball I could set myself free, I
could achieve something, and it could be adventu-
rous and interesting. In every stage of my life there
was something that went wrong, something always
happened, which I liked, so I went for it’ — “Why did
your parents choose volleyball?’ — ‘My parents deci-
ded that basketball and handball were a too brutal
sports, so called ‘too much body-to-body’, and they
didn't want me to be always ‘bumped and bruised),
but I was still '‘painted' with bruises anyway. My
parents wanted a net between the playing teams.
That's why they decided that I should play volley-
ball. But just the same, we, the players, were bound
to hit the ground even though there were mats on
the floor, which were very hard — you know, tho-

se leather boards - so there were still bruises and
bumps covering my body, recalls Irena Krdlova.

PARENTS DISAVOWED THEIR
DAUGHTER

Even later in her life, her parents played a big role,
but that time it was a sad one. Irena decided to

44

emigrate in 1988. She left the Czech national team
during a friendly match in the Netherlands. The
following lines, as he recalls that act, might make
you feel somewhat chilly. ‘My dad stopped com-
municating with me, he was furious because I had
ruined his career as a Supreme Court senior judge.
My mother lost a few powers at work, so she didn't
like me either... However, a year later she was allo-
wed to visit me in Netherlands so that she could
convince me to come back. But if I had come back,

I would have had to go to jail for five years. And that
would have meant (at least that was how my mother
explained it to me) that if I had come back and gone
to prison just because I decided to live in another
country, everything would have been ‘erased from
their files’ and my dad could have been promoted.

It is very hard for me to speak about that. So, my
parents did another thing: my mother came to see
me, had a nice week off in Netherlands and then she
returned. They officially announced that they had
disavowed their daughter, thus saving their careers.

ACHIEVEMENTS IN THE JERSEY

OF NETHERLANDS

Playing for the Netherlands, she won some trophies
— the silver medal in the European Championship
in 1991 and the gold medal in the European Cham-
pionship in 1995. In addition, she participated in
the Olympic Games in Barcelona and Atlanta. Thus,
Czechoslovakia lost an excellent volleyball player.

RETURN TO HOMELAND

Although she achieved her greatest sports success in
the Netherlands, in 2011 she ended her sports career
and returned to her homeland with her husband.
She lives in Prague, has two children and still plays
volleyball. O

IRENA KRALOVA

— was born on 13 November 1968 in Prague

— played for the volleyball national team of
Czechoslovakia

— emigrated to the Netherlands in August 1988

— her parents officially disavowed her because
of their careers

— played for the volleyball national team of the
Netherlands

— won the silver medal in the European
Championship in 1991 and the gold medal in
the European Championship in 1995

— participated in the Olympic Games
in Barcelona and Atlanta
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THE KARLIN STORY:
FROM RAGS TO RICHES

text: editors, photos: Prague City Tourism

Kostel sv. Cyrila a Metodéje v Karliné patfi k vgznamnym pamatkam této prazské c¢asti.
Church of St. Cyril and Methodius in Karlin is one of the important monuments of this Prague district.

Stretching along the right bank of the Vltava just the east of the Old Town, Karlin, perhaps
more than any other Prague neighbourhood, stands as a symbol of the urban changes
that Prague underwent over the past century. Once home to a busy river port and thriving
industry, later a dreary district of crumbling houses and disused factories, today it is one
of Prague’s most desirable residential neighbourhoods, with rents to match.

What makes it so special? For one thing, its looks.
Today’s Karlin boasts a variety of impressive indus-
trial structures that have been successfully adapted
to modern use, whether for housing, offices, or event
venues (Forum Karlin is one of the city’s premier
concert halls). Right alongside these structures, you
will find beautiful tree-lined apartment blocks with
Art Nouveau facades and, in the section closer to the
river, modern architecture that would be at home in
any Western metropolis.
Karlin also boasts a lively and diverse dining
scene, with creative restaurants and cosy cafés on
every block, plus lovely parks and public gardens.
Yet, at the end of the 20th century, Karlin was still Presiding over Karlin is Vitkov Hill with the Na-
a neglected post-industrial neighbourhood. The tional Memorial and statue of Jan ZiZka, the Hussite
event that jump-started its rebirth was a catastro- general. Climb to the top of the monu-
phe: The historic flood of 2002 destroyed entire sec-  ment not only for a perfect vantage
tions of the district, and as the waters receded and point on Karlin and beyond, but a truly
damaged buildings had to be pulled down, develop-  breathtaking 360° view of the entire city. [
ers poured in and started building anew. With new |
office buildings came new life and, as they say, the Visit prague.eu/walks and discover ‘E
rest is history. more Prague neighbourhoods O ]
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INFORMACE

HOTEL ABITO - ZAZEMI
PRO VASI NAVSTEVU PRAHY

text: redakce, foto: archiv hotelu ABITO

Moderné zarizené pokoje s chladnickou a televizorem, bezplatné wi-fi pripojeni

a primé spojeni do historického centra, to jsou hlavni vghody ubytovani, které svgm
hostl nabizi prazsky hotel ABITO. Idealni zazemi pro v8echny navstévniky metro-
pole véetné rodin s détmi.

jednu noc. Dilezité ale je, Ze se k ndm radi vraceji,”
fikd manazerka hotelu ABITO Jolana Kraftova.
,Myslim, Ze hlavni vyhodnou je pomér kvality
poskytovaného ubytovdni a ceny. Navic jsme diky
MHD prakticky kousek od centra. Ne kazdy si maze
dovolit ubytovdni na Vaclavském nameésti a pfitom
od nas se tam bez pfestupovani dostanete ani ne za
20 minut.”

Pfimo pfed hotelem je zastavka méstské hromad-
né dopravy a k Narodnimu muzeu na Vaclavském
ndmeésti doveze hotelové hosty tramvaj linky ¢islo 11
za pouhych 18 minut. S hledanim nejvyhodnéjsiho
spojeni tfeba na Prazsky hrad, na hlavni vlakové
nadrazi anebo na letisté hostim ochotné pomuze
persondl recepce. K dispozici je také hotelové
parkovisté, kde lze bezpec¢né zaparkovat a vyrazit
za poznavanim pamétihodnosti Prahy. ,A kdyZ se
nahodou trochu zdrzite v centru meésta, nevadi.

Do hotelu se i po ptilnoci dostanete nékterym

3 . ; z pravidelnych noc¢nich spojd prazské MHD," radi
POHODLI JE SAMOZREJMOSTI svym hostiim s usmévem Jolana Kraftovd. O
Tiihvézdi¢kovy Hotel ABITO se nachdzi v Praze 4.
Perfektni dostupnost do centra je zajisténa méstskou
hromadnou dopravou. Hosté maji k dispozici zre-
konstruované jednoltzkové i dvoultizkové pokoje

s vlastni koupelnou a toaletou. Rodiny ¢i skupiny
pfatel mohou vyuzit rodinné ¢tyildzkové pokoje

a apartmad s kuchynskym koutem.

NEUSTALE ZLEPSOVANI

Hotel nespi na vaviinech a neustdle zlepsuje
interiér i sluzby. Z poslednich Uprav jmenujeme
napiiklad moderni designové lustry, nové tapety

a nové lampicky u posteli. Do konce tohoto roku je
planovano posileni wi-fi a zavedeni pfijmu satelitni
televize.

DO HISTORICKEHO CENTRA

ZA 20 MINUT

,Jezdi k ndm rozdilna klientela, od zahrani¢nich
turistd aZ po manazery, ktefi se u nas zdrzi tfeba jen

01/2020 | www.jlv.cz



INFORMATION

HOTEL ABITO — A NICE
PLACE TO STAY IN PRAGUE

text: editors, photos: ABITO Hotel archives

Modern, equipped rooms with a refrigerator and TV, free Wi-Fi and direct access
to the historic centre are the main advantages of the accommodation offered

by the ABITO Hotel in Prague. The ideal base for all visitors to the metropolis,
including families with children.

Square, yet you can get there from our hotel in less
than 20 minutes’

There is a public transport stop right in front of
the hotel and the number 11 tram takes our guests
to the National Museum in Wenceslas Square in just
18 minutes. The reception staff will be happy to help
you find the best connection to Prague Castle, the
Main Railway Station or to the airport. There is also

COMFORT IS A MATTER OF COURSE
The three-star ABITO Hotel is located in Prague 4.
Perfect accessibility to the centre is provided by
public transport. Guests are offered renovated single
and double rooms with ensuite bathroom and
toilet. Families or groups of friends can use family
quadruple rooms and suites with kitchenettes.

CONSTANT IMPROVEMENT a hotel car park, where you can safely park your car
The hotel does not rest on its laurels and constantly and set out to do sightseeing in Prague. ‘And if you
improves the interiors and services. Recent happen to stay late in the city centre, don't worry.
modifications include modern design chandeliers, Even after midnight you can get back to the hotel
new wallpapers and new bedside lamps. By the end by one of the regular night lines of Prague public
of this year, Wi-Fi will have been strengthened and transport, Jolana Kraftovd advises with a smile. O
receiving satellite TV programmes will have been

launched.

GET TO THE HISTORIC CENTRE

IN 20 MINUTES

‘Our clients are different, they range from foreign
tourists to managers, who sometimes stay in the
hotel for only one night. But the important thing

is that they like to come back to us, says Jolana
Kraftovd, the Manager of the ABITO Hotel. ‘I think
the main advantage is the ratio of the quality of
accommodation and the price. Moreover, thanks to
public transport we are very close to the centre. Not
everyone can afford accommodation in Wenceslas
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SPORTOVNI LEGENDY

MILOVAL
SOM

text: Tipsport, foto: archiv Tipsport, archiv SBA

Bratislavsky rodak Miroslav Rehak
patri k najstarsej zijucej generacii
Ceskoslovenskych basketbalistov.
Hravat zacal v 50. rokoch, neskér
trénoval v Sudane a Finsku. Za bgvalého
rezimu sa vypracoval na popredného
basketbalového odbornika, Sportu
sa venoval aj ako pedagog. Rozdiely medzi
su¢asngm a ceskoslovenskym Sportovanim
vidi najma v motivacii.

Pocas sutazného zépasu: Slavia SVST vs. Ostrava

DETSTVO V TURBULENTNYCH CASOCH (10¢1)

Doyen slovenského basketbalu Miroslav Rehdk sa During the match: Slavia SVST vs. Ostrava (1961).
narodil 14. 2. 1935 v predvojnovej Bratislave. Jeho

rodic¢ia pochadzali zo skromnych pomerov, ¢o sa ti. ,Ale dalo sa vydrzat,” doddva. Vela spomienok sa
odrazilo aj na zivotnych podmienkach mladej ro- mu viaze ku koncu vojny. Ked mal devit rokov, zazil
diny. Miroslav si dodnes vybavuje, ako mu mama spojenecké bombardovanie rafinérie Apollo. Postup-

vysvetlovala, Ze im nezostavaju peniaze na sladkos-  ne si na ¢oraz ¢astejsie ndlety s rodinou zvykli.

GYMNAZIALNY
BASKETBAL

Po vojne Miroslav dokoncoval
zdkladné vzdelanie, pévodne
eSte na jezuitskom gymnaziu.
Po komunistickom prevrate sa
z neho stalo Leninovo gymna-
zium a prdve tu pamadtnik po
prvykrat pri¢uchol k novému,
vtedy eSte netradi¢nému,
$portu. Neskor prestupil na
vy$§iu hospodarsku $kolu,
kde vdaka novym koSom

Ceskoslovenské druzstvo
juniorov (1978).
Pamatnik-tréner Uplne
napravo.

Czechoslovak Junior

Team (1978). In the photo,
the contemporary witness —
the trainer, far right.
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v telocvi¢ni mnozstvo Ziakov prepadlo basketbalu.
,,Celd obchodna akadémia bola z toho zblbnutd,”
vysvetluje Miroslav. ,,Basketbal sa z tejto skoly stal
postupne dost zndmym.”

KLUBOVA KARIERA

Po skondéeni strednej skoly bol v roku 1952 Miroslav
prijaty na bratislavsku Vysoku $kolu pedagogicku.
Ako dorastenec sa otukdval v pezinskom time; este
pred vysokoskolskym $tudiom nastupil aj v jeho
hlavnom muzstve. K pravému ligovému sttazeniu
v$ak pric¢uchol az v Slovane a najma neskor v Slavii
SVST. ,Ja som do Slovana prisiel ako baZant. Moji
spoluhraci boli tak o sedem, desat, ale aj o dvanast
rokov star$i. Tam boli také esd ako Kiepela, Marsalka,
Bobocky, Stancek... To boli vtedy velmi znami hradi.
Ked som potom presiel ku Gustovi Hermannovi do
Sldvie Bratislava, vtedy sme my boli v lige treti. Su-
verénne, Spickové kluby boli Brno a prazska
Sparta,” spomina.

Aktivnu hracésku kariéru zavisil po 11 sezénach.
Sikovny rozohravaé Slavie bol napriek skromnosti
zndmou persénou bratislavského Sportu. Nostalgic-
ky spomina najmd na ¢asté stretdvania mnohych
Sportovcov v reStauracii Savoyka. Velmi ho napri-
klad prekvapilo, ked ho na Novej scéne spoznal
Milan Lasica, ktory si ho pamadtal ako fanusik
z tribun PKO.

SLOVENSKY TRENER V SUDANE

Miroslav Rehak si po skonéeni hraéskej kariéry
vybudoval renomé ako vynikajuci tréner a teoretik
Sportu. Ako pedagdg pdsobil na Lekdrskej fakulte,
Fakulte telesnej vychovy a aj na Telovychovnej §ko-
le. Bratislavsky Inter doviedol v rokoch 1983 a 1985

k majstrovskému titulu vo federdlnej lige. Bol tiez
povereny trénovanim reprezentdcie kadetov a ju-
niorov CSSR. DéleZitym krokom v jeho Zivote bolo
vSak posobenie v Suddne medzi rokmi 1967-1969.
,Prazsku jar“ a naslednu okupdciu sledoval z iného
kontinentu, nie v8ak s odstupom. O pohnutych
udalostiach boli dobre informovani aj v Chartume.
Miroslav vysvetluje, Ze medzi miestnymi spolo-
¢enskymi $pickami bol Dubéek doslova celebritou.
Preto aj vo vzdialenej Afrike trpel rovnakou bezmoc-
nostou ako jeho spoluobcania vo vlasti. Désledky
hortceho augusta 1968 ale neminuli ani daleky Su-
dan. Napriklad tamojsi ¢eskoslovensky velvyslanec
po tom, ako vyjadril nesuhlas s okupdciou, skon¢il
ako nakladac batozin na letisku. ,Povedal svoj nazor
ako cestny Clovek, Ze je proti. Tak chuddk potom bol
nejakym zriadencom na letisku. Aspon sme vedeli,
Ze to bol férovy chlap,” spomina na velvyslanca Jana
Starecka.

S BASKETBALOM NA VECNE CASY
V druhej polovici 80o. rokov sa opédt dostal na dlhsiu
dobu do zahranicia — tentokrdt na Zapad. Prakticky

(/‘?‘ Nejvétsi cesky poskytovatel sluZzeb na cestach

SPORTOVNI LEGENDY

do konca ,,neznej revolucie” pdsobil vo finskom
prvoligovom time. , Do Finska sme isli preto, lebo
to bol socialisticky klub. Aj ¢esky kolega Zidek iSiel
do Forsa Alku, lebo to boli takzvané kluby, ktoré
boli nejako socialisticky alebo robotnicky zamerané.
Inak by sa tam nikto nedostal,” vysvetluje.

Po pade komunizmu chcel podla vlastnych snov
uz konecne ist domov. Poc¢iatoéné ocarenie sever-
skym blahobytom, plnymi obchodmi i nasadenim
finskych $portovcov postupne vystriedala odtazi-
tost cudzinca, nechut voci tamojsej klime aj tizba
po navrate do konecne slobodnej vlasti. ,Zasa som
minul dal$iu revoluciu, ¢ize ked prisiel Havel, na tie
jeho kratke nohavice som sa kukal v telke a potom
prisla td zmena.”

Po navrate pokracoval v tom, bez ¢oho si Zivot
nevedel predstavit. Trénoval neskér aj narodnu re-
prezentdciu, venoval sa telovychove, je zndmy svo-
jou bohatou publika¢nou ¢innostou a pdsobil aj ako
lektor na skoleniach trénerov. V roku 2015 Slovenska
basketbalova asocidcia otvorila Sien slavy. Jednou
z prvych troch ocenenych osobnosti bol aj Miroslav
Rehdk. O

-

MIROSLAV REHAK
narodeny 14.2.1935

1944-1945 zazil bombardovanie Bratislavy
a prichod frontu

1957 dokoncil Vysoku skolu pedagogicku

1958 nastupil na Lekarsku fakultu Univerzity
Komenského v Bratislave

1953-1967 hraval sutazne basketbal

1967-1969 posobil ako tréner sudanskych
basketbalistov v Chartume

1970-1997 trénoval slovenské a ¢eské kluby
1986-1990 podsobil ako tréner vo Finsku

SAG Elektrovad

urisqre

Ministerstvo §
ey, vyskum
Slovenske reg
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SPORTS LEGENDS

| LOVED

text: Tipsport

Miroslav Rehdk, who was born in Bratislava,
belongs to the oldest living generation of
Czechoslovak basketball players. He started
playing it in the 1950s and later worked as

a coach in Sudan and Finland. Under the
previous regime, he made his way up to
become a leading basketball expert being
also devoted to the sport as a trainer. Looking
at the differences between the contemporary
sports and the sports in Czechoslovakia, he
mainly sees them in motivation.

CHILDHOOD IN TURBULENT TIMES
The doyen of Slovak basketball Miroslav Rehdk was
born on 14 February 1935 in pre-war Bratislava. His
parents came from families with modest incomes,
which also reflected in the living conditions of the
young family. Miroslav still remembers how his
mother explained to him that they had no money
for sweets. ‘But I could do without sweets,” he adds.
Many memories are linked to the end of the war.
When he was g years old, he experienced the Allied
bombing of the Apollo refinery. Gradually, the family
got used to air raids.

GRAMMAR SCHOOL BASKETBALL
After the war Miroslav completed his education,
originally at the Jesuit Grammar School. After
the Communist coup, the school was renamed
‘Lenin Grammar School, and it was here that
the contemporary witness took up a new, then
unconventional sport. Later, he went to college,
where he studied economics and where, thanks
to the new basketball backboards and rims in the
gym, many students became fond of basketball.
‘The entire business college was crazy about it,
he explains. ‘The school gradually became quite
famous for basketball.

CLUB CAREER

After graduating from college in 1952, Miroslav was
admitted to the Pedagogical University in Bratislava.
As a youth he played for the Pezinok basketball

club; before his university studies he started playing
in the main team. However, he took part in the

real league competition only in Slovan club and
especially later in Slavia club at the Slovak Technical
University. He finished his active player’s career after
11 seasons.

SLOVAK COACH IN SUDAN

Having finished his career, Miroslav Rehdk built

a reputation as an excellent coach and sports
theoretician. He taught at the Faculty of Medicine,
at the Faculty of Physical Education and at the
School of Physical Education. In 1983 and 1985,

he led the Inter club, Bratislava, to the federal
league championship. He was also in charge of
training the National Team of Cadets and Juniors

of Czechoslovakia. An important step in his life,
however, was working in Sudan from1967 to 1969.
He followed the events of the Prague Spring and the
subsequent occupation from another continent, but
not at a distance. Even in Khartoum, they were well
informed about the turbulent events.

BASKETBALL FOREVER

In the second half of the 1980s he went abroad for

a long time again. Practically until the end of the
Velvet Revolution he worked in a Finnish first-
league team. ‘We went to work in Finland because it
was a socialist club. My Czech colleague Zidek also
went to work in Forssan Alku club, because those
clubs were somehow socialist or workers-oriented.
Otherwise no one would have got there, he
explains. After the fall of Communism, he wanted
to follow his own dreams and finally to come

back home. After returning, he continued doing
what he could not imagine his life without. Later

he trained the National Team, devoted himself to
physical education, became well-known as a prolific
publisher and also worked as a lecturer at training
courses for coaches. In 2015, the Slovak Basketball
Association opened the Hall of Fame. There, Rehak
was one of the first three awarded personalities. O

MIROSLAV REHAK
Born on 14 February 1935
1957 graduated from the Pedagogical University

1958 joined the Faculty of Medicine of Comenius
University in Bratislava

1953-1967 was a professional basketball player

1967-1969 worked as a coach of Sudanese
basketball players in Khartoum

1970-1997 trained Slovak clubs and Czech clubs
1986-1990 worked as a coach in Finland
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NEJLEPSI VOLBA
JE PONT

text: Ing. Aneta Zenidkova, foto: archiv PONT

PONT znamena Pohodlng Obchod Na Trase.
Proc pravé prodejny Pont? Mozna si tuto
otazku kde, kdo poklada a my na ni radi
odpovime.

Prodejny Pont se nachdzi pfedevsim ve vestibulech
nddrazi po celé Ceské republice, tudiZ jsou na
mistech, kde denné projde stovky az tisice lidi. Jsou

tedy velice dobfe dostupné a komfortni, coz hraje Spéchdte na MHD a nemate listek? Prijdte do
u zakaznika velikou roli. prodejen PONT, kupte si u nds listky na lokalni
V prodejndch zdroven nakoupite vse, co v danou a regiondlni dopravu a revizor uz nebude Vasi no¢ni
chvili potfebujete. Zakaznik si mtze vybrat ze murou.
Sirokého sortimentu. Proto slogan ,,Pohodlny obchod Stale je to malo? Co si dat v nékterych prodejnach
na cesté” vystizné popisuje prodejny PONT a jeho Cerstvé napecené Minitky s riznymi pfichutémi
sortiment. za skvélou cenu. Ano, i takové dobroty jsou u nds
Teplé napoje jsou také k dostdni? Ano, u pokladny  k dostani.
Vas obslouzi mily persondl a rdd Vam uvatfi teply Nevdhejte a aZ budete cestovat, zastavte se
ndpoj dle aktualni nabidky. s usmévem v prodejné PONT a nebudete litovat. O

to make a hot drink for you according to the current
PONTIS THE
Are you in a hurry to catch a city bus or tram
and do not have a ticket? Come to PONT stores, buy
tickets for local and regional transport and the ticket
inspectors will not be your nightmare anymore.

Do you still want something more? How about

text: Ing. Aneta Zeniskovd, photo: PONT archive having freshly baked Minit pastry with different
flavours at a great price, which are available at some
In Czech language the abbreviation PONT PONT stores? Yes, even such goodies are made for
- [
stands for ‘convenient store on the route’. you at PONT!

When you travel, do not hesitate to stop with
a smile at a PONT store and you will not regret it. ©

Why should we buy in PONT? Many people
might ask this question and we will gladly
answer it.

PONT stores are located mainly in vestibules of rail-
way stations throughout the Czech Republic, so they
are in places which hundreds or even thousands
of people pass every day. Therefore, they are very
easily accessible and comfortable, which plays an
important role for the customers.

Moreover, here you can buy everything you need
at the moment. The customer can choose from
a wide range of goods. That is why the slogan ‘Con-
venient Store on the Route’ aptly describes PONT
stores and their assortment.

Are hot drinks also available? Yes, at the cash desk
you will be served by nice staff, who will be happy
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CESKA MESTA

VITEJTE

V PROSTEJOVE! |

text: redakce, foto: archiv mésta Prostéjova

Mésto Prostéjov laka své navstévniky
nejen na svétské skvosty, k jeho dalsim
klenotiim patii také sakralni pamatky,
které jsou rozesety po celém mésté.

NAMESTI T. G. MASARYKA

Pomyslnym stfedem Prostéjova je ndmésti T. G. Ma-
saryka. Nachdzi se zde fada atraktivit, jeZ zaujmou
nejednoho ndvstévnika. Od nadhernych méstan-
skych dom1 véetné rodného domu Jiftho Wolkra

az po ,starou” renesanéni radnici, ve které se nyni

nachdzi Muzeum a galerie v Prostéjové. Dominantou

ndmeésti je ,nova“ radnice, postavena podle ndvrhu
architekta K. H. Kepky, jejiZ vznik se datuje do roku
1914. Prohlidky radnice a radniéni véZe jsou zdar-
ma a zajistuje je Turistické informacni centrum. Po
zdolani 256 schodl véze se vam naskytne pohled
na mésto a jeho nejblizsi okoli. Novorenesanc-

ni zdmek je dalsi z atraktivit, které rovnéz musite

VLAKEM DO PROSTEJOVA

Do Prostéjova se mtzete pohodlné dostat viaky CD.
Devadesat procent cesty budete napriklad z Prahy
absolvovat do Olomouce, kde mizete vyuzit sluzeb
CD Restaurant se servisem JLV a zptijemnit si cestu
nabizengmi dobrotami. Vlaky jezdi nékolikrat denné,
vcetné spojl Pendolino. A z Olomouce uz to je opravdu
po zeleznici par kilometrd.

Sy

Hanackeé slavnosti jsou ozdobou akci na Prostéjovsku.
The Hana festival is the embellishment of the social
events in the Prostéjov area.

01/2020 | www.jlv.cz



vidét. Jeho stény zdobi unikatni a ptisobiva sgrafita
Jana Kéhlera. Nesmime opomenout ani nedaleko se
nachdzejici Narodni dém a divadlo, jedna z nejvy-
znamnéjsich dél ¢eské moderny a secese. Komplex
navrzeny architektem Janem Kotérou vznikal v le-
tech 1905-1907. Historickym centrem mésta vds
v pfipadé zajmu o vikendech v letnich mésicich
bezplatné provede privodce. Trasa prohlidky
vede kromé zminéného ndmésti T. G. Masa-
ryka a zdmku také na Zizkovo a Pernstynské
namésti.

I milovnici poklidné atmosféry a du-
chovna si v Prostéjové pfijdou na své.
Mnozstvi kosteld, které zde za celou
existenci mésta vznikly, pfindsi jedineé-
ny duchovni zdZitek. Nejvyznamnéjsim
z nich je zcela jisté kostel PovySeni sv.

Ktize. Tento ptavodné goticky kostel,

ktery byl barokné upraven, zde stoji jiz od
konce 14. stoleti. Pokud budete mit zajem,
muzete vyuzit moznosti bezplatné pro-
hlidky tohoto kostela a o nékterém vikendu
v letnich mésicich jej navstivit.

NEJEN WOLKRUV PROSTE]OV
Mezi nejvyznamnéjsi kulturni uddlosti roku
ve mésté patii Prostéjovské 1éto s pravidelnymi
akcemi pro déti, koncerty ¢i filmovymi projekcemi,
zatijové Handcké slavnosti nabizejici vystoupeni
folklornich soubord z Hané a lidovy jarmark. Své
misto ve mésté md jiz tradi¢ni pfehlidka umélec-
kého pfednesu a divadla poezie Wolkrv Prosté-
jov. Zavér roku patii Prostéjovské zimé. Kultura je

v Prostéjové vyvazovdna také mnoha moznostmi
sportovniho vyziti. Kromé husté sité stdle pfibyvaji-
cich cyklostezek se zde nachdzeji i sportovni aredly
vSeho druhu jako zimni stadion, méstské 1azné,
aquapark, koupalisté, tenisové kurty, fotbalova ¢&i vi-
ceufelova histé. Ke sportovnimu vyziti i odpocinku
lze vyuzit také lesopark Hloucela i Kolafovy a Sme-
tanovy sady, které tvoii pomyslnou odzu klidu

v kazdodennim ruchu mésta.

MALEBNA PRIRODA I KUS HISTORIE
Kdyz se vydame za brany Prostéjova, mizeme na-
vstivit také ldzeriskou vesnici Skalku. Tato mald obec
nabizi kromé piijemného lesoparku s pfirodnimi
jezirky i moznost navstivit mistni ldzné ¢i ochutnat
vodu z minerdlnich prament. Pro milovniky histo-
rickych kocart je jako stvofené Muzeum historic-
kych koc¢arti v Cechach pod Kositem. Objevite zde
nejvétsi sbirku koc¢art, sani a luceren. Jen o nékolik
metr ddl mizete navstivit Hasi¢ské muzeum. A aby
toho jesté nebylo mdlo, pozveme vds do nedaleké
zamecké zahrady, kde se nachdzi ¢tytktidly barokni
zamek, oranZerie, Mdnestiv pavilon anebo Cervena
véz slouzici jako rozhledna. Zahradou se muzete
vydat k nejvy$§imu vrcholu Hané Velkému Kosifi.

G[p‘ Nejvétsi cesky poskytovatel sluzeb na cestach
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T,

Hvézdarna patfi k hojné navstévovangm mistdm.
The observatory has lots of visitors.

PLUMLOV A KONICE

Historie méstecka Plumlov je spojena s vyznamny-
mi $lechtickymi rody Kravaid, Pernstejnt a Lich-
tenstejni. Dominantou mésta je zamek, ktery se
majestatné ty¢i nad Plumlovskou pfehradou. Tato
lokalita je jako stvofena pro vychdzky nebo cyklisti-
ku. Dal$im vyletnim mistem je mésto Konice. Zdejsi
zamek se muze pochlubit nejvétsi sbirkou seker

v Ceské republice. Region Konicka se rozprostira

v krajiné mirné zvlnénych uboci Drahanské vrchovi-
ny s nékolika pfirodnimi pamdtkami

a rezervacemi. O

BLIZSi INFORMACE

Turistické informacni centrum,
nam. T. G. Masaryka 12, Prostéjov

tel.: 582 329723

WWw.prostejov.eu.
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CZECH TOWNS

The town of Prostéjov attracts visitors
not only with its secular treasures.

Its other jewels also include sacral
monuments that are scattered
throughout the town.

T. G. MASARYK SQUARE

The imaginary centre of Prostéjov is T. G. Masaryk
Square. There is a number of places of interest that
will attract many visitors here. From magnificent
townhouses, one of which was the Czech poet Jiti

WELCOME TO
PROSTEJOV!

text: editor, photos: Prostéjov archives

BY TRAIN TO PROSTEJOV

You can easily get to Prostéjov by Czech Railway trains.
If you take a train from Prague to Olomouc, it will make
907% of your whole journey to Prostéjov. You can have

a meal on board the CD Restaurant with JLV service,
where delicious food will make your journey even more
pleasant. Trains, including the Pendolino, run several
times a day. And then, from Olomouc to Prostéjov, it is
really just a few kilometres by rail.

X pr—
| 1E2H9 28084

Wolker’s home, to the former, or so called ‘old’ Town
Hall, which is the Renaissance building that now
houses the Museum and Gallery. The dominant
of the square is the ‘new’ Town Hall, which was
designed by architect K. H. Kepka and dates back to
1914. Guided tours of the Town Hall and the Town
Hall Tower are provided by the Tourist Information
Centre free of charge. After climbing the 256 steps
of the Tower, you will see a view of the town and
its surroundings. Neo-Renaissance chateau is
another ‘must see’ place. Its walls are decorated
with Jan Kohler’s unique and impressive sgraffiti.
We must not forget the nearby National House
and Theatre, some of the most important works of
Czech modernism and Art Nouveau. The complex
was designed by architect Jan Kotéra in 1905-1907.
If you are interested, a guide will lead you through
the historical town centre free of charge at weekends
during the summer months. In addition to the
above mentioned T.G. Masaryk Square and the
castle, the tour route also leads to Zizkovo Square
and Pernstyn Square.

Lovers of peaceful atmosphere and spirituality
will also find something for themselves in Prostéjov.
The numerous churches that have arisen throughout
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the town’s existence bring a unique spiritual

experience. The most important of these is certainly

the Church of the Exaltation of the Holy Cross. This
originally Gothic church, which has been rebuilt in
Baroque style, has been here since the end of the
14th century. You can visit this church and, if you
like, take a free guided tour of it at weekends in the
summer.

NOT ONLY WOLKER’S PROSTE]OV
The most important cultural events of the year in
the town include the Prostéjov Summer festivities
with regular events for children, concerts and
film screenings — the Hand Festival, which is

held in September and offers performances by
folk groups from the Hand region and a folk fair.
Wolker’s Prostéjov, the traditional parade of artistic
recitation and poetry theatre has its own place

in the town. The end of the year belongs to the
Prostéjov Winter festivities. Cultural events in
Prostéjov are balanced by many opportunities to
do sports. Apart from the dense network of ever-
increasing cycle paths, there are sports facilities of
all kinds, such as the winter stadium, town spa,
water park, swimming pool, tennis courts, football
pitches and multipurpose playgrounds. For sports
and relaxation, you can also use Hloucela Forest-
park, Koldf Gardens and Smetana Gardens, which
form an imaginary oasis of peace and quiet in the
daily bustle of the town.

Z rohledny Velky Kosif je krasny vghled na Hanou
The Velky Kosit lookout tower offers a beautiful
view of Hana

G[p‘ The largest Czech provider of services for passengers

Socha basnika Jifiho Wolkera v centru mésta
Statue of the poet Jifi Wolker in the city centre

PICTURESQUE NATURE AND A PIECE
OF HISTORY

If we go outside the gates of Prostéjov, we can also
visit the spa village of Skalka. This small village
offers not only a pleasant forest-park with natural
lakes but also the opportunity to visit the local spa
or taste the water from mineral springs. For lovers
of historical carriages, the Museum of Historical
Carriages in the village of Cechy pod Kosifem is just
perfect. Here you will discover for yourselves a large
collection of carriages, sledges and lanterns. The
Fire Museum is just a few meters away. And that is
not all — we will invite you to the nearby chateau
garden, where you will find a four-winged baroque
chateau, orangery, the Manes Pavilion and the

Red Tower, which serves as an observation tower.
Walking through the garden, you can set out to
Velky Kosif, the highest peak of the Hand region.

PLUMLOV AND KONICE

The history of the small town of Plumlov is
connected with the remarkable noble families
Kravaf, Pernstejn and Liechtenstein. The dominant
feature of the town is the castle, which rises
majestically above the Plumlov Dam. The location
is ideal for walking and cycling. Another excursion
point is the town of Konice. The local chateau boasts
the largest collection of axes in the Czech Republic.
The Konicka region is situated in the landscape of
gently rolling hillsides of the Drahanskd Upland
with several natural monuments and reserves. O

FOR FURTHER INFORMATION

please contact the Tourist Information Centre,
T. G. Masaryk Square 12, Prostejov

Tel.. +420 582 329 723

www.prostejov.eu.
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PORADNY BURGER
ANEB KDYZ VAS
PREPADNE CHUT

text: redakce, foto: archiv

Kdyz vas prepadne chut na pofadny
burger, necht vase kroky zamifi rovnou
do Burger Kingu.

Na ohni grilované burgery z pravého hovéziho
potési kazdého milovnika masa. Vase chutové
pohdrky zavrni pokazdé, kdyz si objednate legen-
darni Whopper s grilovanym hovézim masem,
$tavnatymi rajcaty, Cerstvym ledovym saldtem, ma-
jonézou a naklddanymi okurkami. To v§e poddvané
v dozlatova upecené housce sypané sezamem.

A protoZe jsou v Burger Kingu trendy, nové najdete
v nabidce Rebel Whopper, ktery je rostlinnou alter-
nativou k tomu masovému.

Dobrou chut O

REAL BURGER OR: IF YOU
FANCY SOMETHING TASTY

If you feel like having a real burger, let
your footsteps head straight for the
Burger King.

Beef burgers grilled on fire will delight any
meat lover. The legendary Whopper with
grilled beef, juicy tomatoes, fresh ice-
berg lettuce, mayonnaise and pickles
will tempt your taste buds every time
you order them. All these served in a
golden brown baked bun, sprinkled
with sesame seeds.

And because there are trends in
the Burger King, you will now find
something new — the Rebel Whop-
per, which is a vegetable alternative
to the meat burgers.

Enjoy your meal! O
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VZACNEJSI
NEZ PANDA!

text a foto: Jiti Teper

Nejznaméjsim prikladem zvirete, které je
pouze vyjimecné chovano v zoologickych
zahradach, je bezpochyby panda velka.
Kupfikladu v Evropé je tento cerno-bily
medvidek k vidéni jen v nékolika metropo-
lich — z Ceské republiky musime za nej-
blizsi pandou do zoo ve Vidni.

V malé soukromé zoologické zahradé ve stfedoces-
ké obci Chleby nedaleko Nymburka se vS§ak mohou
pochlubit unikatem, ktery jim (v dobrém) zavidi
vSichni chovatelé pand na svété! Je to dnes uz péti-
¢lenna skupina asijskych opic druhu langur duk. Tito
langurové jsou jako potravni specialisté, ktefi se zivi
listy stromt a dopliikové plody a bobulemi a jsou
nesmirné narocni na chov v zajeti. V soucasné dobé
je zoo v Chlebech jedinou zoologickou zahradou
v Evropé i v Americe, kde je mtZete spatfit!

,Po dlouholetém usili k nam tti¢lennd skupina
langurt duk, jeden samec a dvé samice, doputovala

“ x

v roce 2016 z Thajska,” fikd majitel i feditel chleb-

ské zoo Ing. René Franék.
,PiestoZe péce o né je
extrémné narocna, uz

v roce 2018 jsme se dockali
prvniho mladéte a o néko-
lik mésict pozdéji druhé-
ho. Jsou to oba kluci a maji
se k svétu.”

Za chovatelskym uni-
katem a nejkrasnéjsimi
primaty svéta, jak jsou
langurové duk pro svou
barevnost také prezdiva-
ni, musite tedy jediné do
stfedoceské zoo v Chle-
bech. O

René Franék pfi krmeni
svych velevzacnych
langurd v zimnim
pavilonu.

Mr. René Franék feeding
his precious red-shanked
doucs in the winter
pavilion.
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RARER THAN A PANDA!

text and photos: Jifi Teper

Undoubtedly, the best-known example of an animal that is exceptionally bred in
zoos is the giant panda. For example, in Europe, this black-and-white bear can only
be seen in a few metropolises. To see the nearest to us panda, we need to go from
the Czech Republic to the zoo in Vienna.

1 restoration. One of the pivotal works of the
CzechosHowever, a small private zoo in the Central
Bohemian village of Chleby near the town of
Nymburk boasts something unique that makes all
the panda breeders in the world green with envy (in
a good sense, of course). It is a group of red-shanked
douc Asian monkeys that now counts five members.
These doucs are like food specialists; they feed on the
leaves of trees and additionally fruits and berries, and
are immensely demanding in captivity. At present,
the Chleby Zoo is the only zoo in Europe and America
where you can see them!

6[?' The largest Czech provider of services for passengers

‘After many years of effort, a three-member group
of red-shanked doucs, one male and two females,
came to us from Thailand in 2016, says Mr. René
Franék, the owner and director of the Chleby Zoo.
‘Although the care for them is extremely demanding,
the first baby douc was born as early as in 2018 and
the second one a few months later. Both babies are
boys and they are doing well’

Thus, if you want to see the unique breeding of
‘the most beautiful primates in the world), as the
red-shanked doucs are also called for their colouring,
you need go to zoo in Chleb in Central Bohemian. O

v
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text: Petr Guth, foto: autor

Madagaskar. Zemé, ktera pravidelné figuruje v seznamu deseti nejchudsich zemi
svéta. Druhy nejvétsi ostrovni stat svéta. A také misto, které nacisté za druhé
svétove valky vytipovali jako obfi deportacni tabor pro Zidovské etnikum z Evropy.
Nic z toho ale navstévnik Madagaskaru na vlastni kizi obvykle nepociti. Turisticky
Madagaskar je zemi drobnych usmévavych lidi a velké biodiverzity.
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ZAZRACNI PLAZI I LEMURI

Tim hlavnim, pro¢ na Madagaskar kazdoro¢né mifi
desitky tisic zvédavct z ,vyspélych” zemi, je mistni
ptiroda. Lépe feceno jeji zbytky. To z tropickych
lest, co nepodlehlo pfeméné v zemédélskou pidu
(ryzovd policka, ale i v tropech vSudyptitomné
plantdZe palmy olejné), se stava cilem tézatskych
spolecnosti. Nastésti si ale i na Madagaskaru
uvédomuji, Ze i zdej$i mimofadnd biodiverzita
znamena zdroj pfijmd, a tak tato zemé disponuje
systémem ndarodnich parkd, kde mize kazdy vidét
Madagaskar takovy, jaky byval pted lety...

Narodni parky vétsinou ztstdvaji jedinym
domovem rostlin a zvifat, které tento ostrov
pasovaly do pozice skute¢ného zdzraku pfirody.

At uz jde o baobaby, anebo o nejmensi brouky.
Herpetologické nad$ence zase uvedou do stavu
extdze mistni chameleoni. Vice nez polovina

vSech znamych druht tohoto podivného plaza

je k nalezeni prdvé na tomto ostrové. Sance, Ze
nékterého potkdte na prochdzce pralesem, je ovSem

minimdlni, pokud se na prochdzku nevybavite
zkuSenym privodcem. Schopnost ménit barvy podle
okolniho prostfedi totiz chameleoni dotdhli téméf
do stavu dokonalosti a netrénovanému lidskému
oku snadno uniknou.

Podivnost chameleont ovSem bledne, jakmile
stanete tvafi v tvat dals$imu madagaskarskému
roddkovi, jeStérce s Ceskym jménem felsuma
tmava. Cely jeji zjev dokonale kopiruje kiru stromt
a vyvalené o¢i hraji takovou smésici barev, jakou
byste cekali v tvorbé abstraktnich malifd. Ale
podobné bychom mohli pokradovat a jmenovat
jednoho zdstupce zdejsi fauny za druhym. Jako zlaty
hfeb na ostrové ale figuruji lemuti. Poloopice, které
proslavila kreslené filmové série, jsou po pravu
zemé za zvifaty.

Na Madagaskaru se setkate s lemury vSech druht:
s malymi i velkymi, samotd¥skymi i skupinovymi,

a dokonce také tanc¢icimi i zpivajicimi. Zpévu se
v lemufi rodiné shodou okolnosti ujima nejvétsi
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druh lemura na ostrové — indriové. Mohutni primati
si protahlym ,,zpévem” pomahaji pii orientaci

a pralesy, kde se v korunach stromu indriové
promenuji, se v dobé jejich aktivity méni na velké
koncertni saly. Tahlé pisténi indrid se ¢asto line i do
okolnich kempt a hoteld a oblast ndrodniho parku
Andasibe dokonce svétové proslula pravé proto, ze
se tu turisté probouzeji za zpévu nikoli ptakd, ale
lemurd.

Zatimco indriové zpivaji, dalsi druh lemura -
sifaka — je zase odbornikem na tanec. Sifaky si za
tanecni parket zvolily lesni ploSiny a v uprku po
zemi za potravou piedvadéji neuvétitelné kreace.
Zabavnym hopsanim ale nepobavi v mistnich
rezervacich zdaleka jen velci lemufi, ale i jejich
nékolikandsobné mensi bratranci. Vykukuji na vas
z lest ve dne i v noci, za desté i za slune¢ného
pocasi — staci se vybavit velkou trpélivosti,
spolehlivymi pravodci a dobrou naladou...

OSTROV DOBRE NALADY

Dobrd nalada je ostatné néco, ¢eho je na
Madagaskaru na rozdavani. Zdejsi obyvatelé
rozhodné neoplyvaji zddnym blahobytem, ale sméji
se na vds na kazdém kroku, jako by skutecnost, Ze
se do jejich zemé ptijel podivat bily muz (nebo bila
Zena, poptipadé oba...), povazovali za nejlepsi fér
svého Zivota.

Malgasi se ale nesméji stale, ve specifickém
africkém rytmu se pachti za svou praci. Néktefi na
ryzovych polickach, kterd nemuzZete nezaznamenat
uz krdtce po pfiletu do zemé, jini tfeba na
ulicich, kde patii dosud k populdrnim dopravnim
prostfedkim takzvané pousse pousse, lidskou silou
pohdnéné drozky taZené bézci. Jejich fidi¢i a tahouni
v jedné osobé s tazenymi pasazéry dokazi béhat
neuvéfitelnou rychlosti a stithnou se pfi tom tvéfit,
jako by $lo o tu nejpfirozenéjsi ¢innost. Protoze
jizdné v téchto specifickych taxicich ¢ini doslova
par korun, pro mnohé Malga$e jde o nejlevnéjsi
srazku dvou takovych vozitek si totiz 1ze pfedstavit
jen velmi tézko.

Zemé plnd divukrasné ptirody a usmévavych
lidi samozfejmé nabizi také dalsi pfirodni krasy.
Narodni park Isalo se skalnimi formacemi je z nich
nejdosazitelnéjsi, a proto také nejnavstévovanéjsi.
Pravé do zdejsich skal mistni obyvatelé umistili
misto kontaktu s dusemi zesnulych, a i kdyz
dnes vSichni Malgasi absolvuji $kolni vyuku
ve francouzstiné a jsou vedeni ke kfestanskym
idedlim, na jihu ostrova jsou nadale k potkani i ti,
ktefi cti tradi¢ni ndbozZenstvi z dob svych praotct.

DOPRAVA - LEKCE PRO MINISTRY
Doprava na Madagaskaru je z pohledu ¢lovéka
ze soucasné Evropy zazitkem i tehdy, kdyz si
nevsimnete bézcl s drozkami. Cestovatelska fora

(/‘?' Nejvétsi cesky poskytovatel sluzeb na cestach

CESTOVANI

se jen hem?zi z4zitky z mistni svétozndmé silnice
,route nationale 5% jeZ je sama o sobé cilem

mnoha lovel adrenalinovych zazitkd. Cesta, sjizdna
vyhradné vozidly s pohonem vsech kol, se zdaleka
miji s jakoukoli starosvétskou pfedstavou o silnicich,
a ten, kdo ji hodla pfekonat, se musi pfipravit na
dobrodruzstvi epickych rozmérd, v némz se budou
¢asto opakovat pojmy jako trpélivost, bahno,

brod, bahno, orientace, bahno, porucha na vozidle

a ptedevs$im vSudypfitomné bahno.

JenZe ,,ndrodni silnice ¢éislo pét“ je na
Madagaskaru jen povéstnou $pic¢kou ledovce,
silni¢ni sit v celé zemi totiz ani zdaleka neodpovida
evropskym pfedstavam. Velky podil na existenci
komunikaci na dne$nim Madagaskaru maji uz
Sedesat let neptitomni francouzsti kolonidlni
vladci a proti dneSnimu rozvoji silnic na ostrové
v Indickém ocednu uhdni tteba vystavba dalnice
mezi Brnem a Vidni milovymi kroky. Ten, kdo ma
zdjem se zapojit do silniéniho provozu v této zemi,
se musi vyzbrojit trpélivosti a dobrou ndladou.

S témi a s trochou dobré vile pak touto mimotadné
zajimavou zemi projede ze severu na jih.

Pokud mu to tedy povoli mistni policejni slozky.
Vyskytuje se tu policie i cetnici (ano, ti popularni
¢lenové ,gendarmerie®, jejichZ francouzskym
kolegim postavil cetnickymi komediemi nesmrtelny
pomnik Louis de Funés). Obé slozky kontroluji

Dobytek zebu je jednim z pilifd mistniho zemédél-
stvi. A ¢astecné i dopravy...

Zebu cattle are one of the pillars of local agricul-
ture. And partly a pillar of local transport ...
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Mali rybari v Antananarivu bez ulovku, ale s vé¢ngmi ismévy
Little fishermen in Antananarivo without catch, but with eternal smiles

provoz a tieba i Ctyfikrat za den vas na raznych
mistech zastavi, aby zkontrolovali doklady a —
vlddnete-li francouzstinou — zapfedli bodry hovor
na téma vasi navstévy jejich zemé. Na rozdil

od jinych africkych zemi se ndm tu nestalo,

Ze by kterykoli z nich projevil nemistnou touhu
po uplatku, a dokonce i jejich ufedni ¢innost
provazely oslnivé ismévy. Méné ptatelsti jsou
¢lenové mistnich ozbrojenych slozek k tém fidic¢am,
kteti by se ve venkovskych oblastech pokouseli
bez specidlniho povoleni brdzdit silnice v noénich
hodindch. To se totiZ na Madagaskaru nepovoluje,
a mate-li z néjakého diivodu radi no¢ni jezdéni,

v této zemi si na né mulizete nechat zajit chut.

Felsuma tmava, jeden z nejzvlastnéjsich obyvatel
ostrovni republiky
Dark Felsuma, one of the strangest inhabitants of
the island republic

Vzhledem k dirdm, prohlubnim a trhlindm na
mistnich ,,autostrdddch” ale nutno podotknout,
Ze jde o opatfeni, které je v zajmu vSech
pfitomnych fidica.

JestliZe je ovSem doprava po silnicich na
Madagaskaru ndro¢nou zalezitosti, jesté o kus
dadaisti¢téjsi zkuSenost si odveze ten, kdo se touzi
po tomto ostrové projet vlakem. Vyhlidkova draha
na trase Fianarantsoa—Cote Est znamend 12—18 hodin
strdvenych ve vlaku na kolejich, které byly po prvni
svétové vdlce pfevezeny z Francie a dnes po nich
svisti vlaky s vagony z let 1954-1958. Druhé nejvétsi
meésto Madagaskaru, Fianarantsoa, nicméné spojeni
s vychodnim pobfezim naddle udrZuje a v sedm
hodin rdno vlaky vyrazeji na svou drncavou pout.
Pokud byste o cestu méli zdjem, vézte, Ze na listcich
se tu nevyplaci Setfit — ten, kdo nemd prvni tfidu,
totiZ v madagaskarském spoji nemd ndrok na misto
k sezeni...

Kromé povéstné vyhlidkové trasy Madagaskar
disponuje i trati mezi hlavnim méstem
Antananarivo a pfistavni Toamasinou, ktera byla
plivodné urcena pro masivni vytizeni predevsim
ndkladni dopravou. Po problémech s kolejemi ale
vyuZziti trati znacné kleslo a dnes ani mnozi mistni
turisticti prvodci netusi, zda a jak viibec zdejsi
zeleznice funguje. Pravidelny rozpis vlakovych spoji
podobny ,jizni vétvi“ tady chybi a vlakové dunéni
kol neuslysite ani po ptiloZeni ucha ke kolejnici.
Jako by Zeleznice k Madagaskaru ani nepatfila
a koleje, klikatici se mezi ryZovymi poli¢ky, byly jen
vzpominkou na doby ddvno minulé... O
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text: Petr Guth, photos: autor

Madagascar. A country that regularly appears on the list of the world's ten poorest
countries. The second largest island state in the world. And also a place that the
Nazis chose as a giant deportation camp for Jewish ethnicity from Europe during
World War Il. But none of these is usually felt by a visitor to Madagascar. For
tourists Madagascar is a country of small smiling people and great biodiversity.
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MIRACULOUS REPTILES AND LEMURS
The main reason why tens of thousands of curious
people from ‘developed’ countries head to Madagas-
car every year is the local nature. Rather, its remains.
Those remains of tropical forests, which have not
been converted into agricultural land yet (the small
rice fields as well as the oil palm plantations, ubiq-
uitous in the tropics), are becoming the target of
logging companies. Fortunately, the people in Mada-
gascar realize that the extraordinary biodiversity is

a source of income, so the country has a system of
national parks, where everyone can see what the
island looked like many years ago ...

National parks usually remain the only home to
the plants and animals that fit this island as a true
miracle of nature. Whether it is baobabs or the tiny
bugs. The local chameleons will bring herpetological
enthusiasts into ecstasy. More than half of all known
types of these strange reptiles can be found on the
island. However, the chance that you will meet one
on a walk through the forest is minimal unless you

are accompanied by an experienced guide. Cha-
meleons developed their ability to change colours
adjusting to the environment almost to the state of
perfection and therefore they easily escape from the
untrained human eye.

The strangeness of the chameleons, however,
fades away as soon as you face another Madagascar
native, the lizard with the Czech name Dark Felsuma.
Its entire appearance perfectly copies the bark of
the trees, and her wide-open eyes play with such
a mix of colours that you would expect in the works
of abstract painters. Similarly, we could continue
to name one representative of the local fauna after
another. Though, it is lemurs who are a real highlight
on the island. These semi-apes, who are famous for
the cartoon film series Madagascar, are rightly the
greatest attraction for those who come to the island
country to see the animals.

In Madagascar, you will encounter lemurs of
all kinds: small and large, solitary and group, and
even dancing and singing. Coincidentally, the larg-
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est species in the lemur family on the island - the
Indrian - is also the singing species. Mighty primates
help themselves to find their way round with their
elongated ‘singing’ and thus turn the forests, where
the Indrians go on a promenade in the trees, into

big concert halls. The long screeching of the Indrians
often goes to nearby campsites and hotels, therefore
the Andasibe National Park area is world famous for
tourists being woken up by singing, though not by
singing birds but by lemurs’ songs.

While the Indrians are singers, another type of
lemur - the Sifaka - is an expert in dancing. The
Sifakas chose woodlands as a dance floor and show
incredible creations in the run for food. However,
not only large lemurs will entertain you by their
amusing hopping in the local reserves, but also their
many times smaller ‘cousins’. They peek at you from
the woods day and night, in the rain and in sunny
weather - all you need to do is be patient, have reli-
able guides and be in a good mood...

ISLAND OF GOOD MOOD
After all, a good mood is something you can see eve-
rywhere in Madagascar. The people here are certain-

Ohnostroje

www.pyvrotechnika.cz
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ly not wealthy, but they smile at you at every step,
as if the fact that a white man (or a white woman,
or both...) came to their country was the best joke in
their lives.

The Malagasy people, however, do not always
laugh; they also trudge to work in a specific African
rhythm. Some of them work on the rice fields, which
you cannot help but notice shortly after arrival in
the country, others work in the streets pulling a still
popular means of transport so-called pousse pousse,
a human-powered cart pulled by runners. The driver
and tower — two in one person - can carry passen-
gers running at incredible speed, which looks as if
it was their most natural activity. Because fares in
these specific taxis cost literally a dime a dozen, for
many Malagasy people it is the cheapest means of
transport. And also the safest one because it is hard
to imagine a frontal collision of two such carts.

Of course, the land full of wild nature and smil-
ing people offers other natural wonders as well.
Isalo National Park with rock formations is the most
reachable and therefore also the most visited one. In
the rocks the locals have located a place of contact
with the souls of the deceased, and even though all

Alla
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Lemur sifaka z o¢i do oci — i to je Madagaskar
Eye to eye look with lemur sifaka

Malagasy people study at schools in French lan-
guage and are led to Christian ideals, in the south of
the island you can still meet those who observe the
traditional religion of their forefathers.

TRANSPORT: LESSONS FOR
MINISTERS

Transport in Madagascar is a great experience from
the view of a person who comes from the contem-
porary Europe, even if you do not notice runners
with pousse pousse carts. The Travel Forums are
teeming with the experiences of the local world-
famous road called ‘route nationale 5, which is
itself a destination for many adrenaline experience
hunters. The road, on which only four-wheel-drive
vehicles can drive, goes far beyond any European
notion of roads, and those who want to take it have
to prepare for an epic-sized adventure, for words
such as patience, mud, ford, mud again, orientation,
mud again, vehicle failure and above all for ubiqui-
tous mud.

But the ‘National Route Number Five’ in Mada-
gascar is only the so called ‘tip of the iceberg’, as the
whole road network throughout the country is far cry
from being in line with Europeans’ expectations. The
French colonial rulers, who have been away from
here for sixty years already, were major contribu-
tors to the existence of roads in today's Madagas-
car. If you compare the current development of the
road network on this island in the Indian Ocean, for
example, with the construction of the Brno-Vienna
motorway, the latter seems to be making really fast

progress. Anyone who wants to get involved in road
traffic in this country must be armed with patience
and a good sense of humour. Having those and a bit
of goodwill, they will be able to travel across this ex-
traordinarily interesting country from north to south.

Though, if local police forces allow them to do it.
There are both police and gendarmes (yes, members
of that popular ‘gendarmerie’, which became world-
known thanks to Louis de Funés, whose comedies
became the immortal monument to their French
counterparts). Both police and gendarmes control the
traffic; they will stop you, even as often as four times
a day, in various locations to check the documents
and - if you speak French — they will have a jolly
talk with you about your visit to their country. Un-
like other African countries, it never happened to us
here that any of them showed an ill-fated desire for
bribes, and even their official activities were accom-
panied by their dazzling smiles. However, members
of the local armed forces are less friendly to those
who try to drive at night without special permission
in rural areas. This is not allowed in Madagascar, and
if you like night driving for some reason, you should
moderate your desires in this country. Nevertheless,
in the view of the fact that there are plenty of holes,
ditches and cracks in the local roads, it should be
noted that this measure is taken for the benefit of all
drivers.

Whilst driving along Madagascar’s roads is a diffi-
cult matter, people who long for travelling across the
island by train will take home even more Dada expe-
rience than those travelling by car. The Fianarantsoa
— Cote Est sightseeing route means 12—18 hours spent
on a train running on rails that were transported
here from France after the First World War, while
their carriages were made in 1954-1958. The second
largest city in Madagascar, Fianarantsoa, however,
keeps on maintaining connection with the East
Coast, and at seven o’clock in the morning trains set
out on their jangling journeys. If you are interested
in travelling this way, you should know that it is no
worth saving money on tickets - those who do not
buy first class tickets are not entitled to seating on
trains in Madagascar ...

In addition to the legendary sightseeing route
Madagascar has a line connecting the capital city
Antananarivo and the port of Toamasina, which was
originally intended for massive use mainly by cargo
transport. After occurrence of problems with rails,
however, the use of the track decreased significantly
and in these days even many of the local tourist
guides do not know how the local railway works if it
works at all. There is no a regular train timetable like
the one in the ‘southern branch’ and you will not
hear the train thumping wheels even if you put your
ear to the rail. Just as if the railroad was not part of
Madagascar, and the rails meandering among the
rice fields were just a memory of times long past ... O
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